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Els tractats objecte del present estudi són els que el papa Benet XIII escriví 
sobre aspectes diversos del Cisma, el tema que el preocupà d'una manera abassega­
dora durant quaranta-cinc anys de la seva llarga vida. Els redactà en qualitat de per­
sona privada i de forma anònima, de manera que escau millor d'atribuir-los a Pere 
de Luna, més que no pas a la figura del papa. Cal procedir així en pura línia de bl­
blloteconomla, i així és acostumat de trobar-los' esmentats. Tot amb tot, no m'he 
atingut a l'ús corrent en el títol que encapçala l'escrit per dues raons: en primer 
lloc, pel desig de precisar més i millor la paternitat de les obres -no hl entra cap 
dubte de pes en contra de la dita atribució-; segonament, és degut a la constatació 
que papa i escriptor es conjuguen estretament i es fa molt difícil de destriar allò que 
podria correspondre a l'un i allò que és de l'altre quan amb els tractats volgué justi­
ficar i defensar legalment, canònicament i científicament la seva conducta oficial; 
no deixa també d'ésser una bona raó -i és la tercera- ei fet d'evitar la duplicitat de 
nom, tant en el cas ordinari dels qui anteposen el nom de fonts al de papa, com en 
el d'aquells que procedeixen en un ordre invers. 

Als cinc títols d'escrits sobre dret eclesiàstic que hom esmenta de Benet XI 11, 
hom pot afegir-ne alguns més, desconeguts fins ara, la ressenya dels quals presen­
tem en un altre estudi nostre.1 Aquests darrers ens interessen ara, però, només se­
cundàriament. Aquells cinc són els que recensionà el professor Franz Ehrle2 l'any 
1900 i els presentà amb uns títols l també en un ordre que no corresponen ben bé 
a la realitat ni, sobretot, a la successió cronològica amb què es produi"ren. Són: l. 
Tractatus de concilio generali. 2. Tractatus de novo subscismate. 3. Replicatio con­
tra libellum factum contra tractatum precedentem "Quia nonnulli". 4. Allegationes 
pro papa et contra rebellantes perquemdam venerabilem doctorem, 5. Tractatus de 
principali scismate, escrit aquest darrer quan encara era cardenal. 

D'aquests cinc tractats l'estudi present se centra només en tres. Els denomino 
amb els mots primers del text en dos casos, en evitació de caure en evlc;tents confusi­
ons en voler Identificar uns escrits que de bell antuvi no reberen cap títol: "Quia, 
ut audio" (= QUA), assenyalat amb el nCimero quatre a la relació precedent, l "Quia 
nonnulli" (= QN), anotat amb el número dos; i designo amb el títol, el tercer trac­
tat "De concilio genera li" (= DCG), conforme a unes notes originals inserides en el 
mateix text (el text d'aquest volum comença pròpiament: "Curandls morbls"). 

Ara bé, mentre procedia a la recerca dels elements que m'ajudarien a bastir la 
descripció dels llibres on són registrats els esmentats tractats ·1 els altres textos, de 

l. Ardu Capltular de Barcelona. El Clama d'Occident (ln11entorl de còdex• l pel'llomlm). 
Institut d'Estudis Catalans, Premi Pen(scola 1977 (Barcelona 1985). No dubtaria d'atribuir a 
Benet XII l alguns dels textos Inclosos al còdex 133, un plec del còdex 112-3 l, sobretot, el cò­
dex 132, que ês objecte d'una comunlcacl6 a les Jornades de part de Josep Perarnau. 

2. Die ltlrchenrechtllchen Schrlften Peter, 110n Luna (BenedllttsXIII), dins "Archlv für 
Lltteratur-undKlrchengaschlchta des Mlttalaltars", VII (1900), 515-575. Ens servirem da la si­
gla "Archlv VII" cada vagada qua l'haurem d'esmentar. 
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motivació semblant, sortits de la cúria papal de Benet XI 11, una bona part d'ells in­
cidien en uns aspectes xocants entorn de la transmissió dels manuscrits en l'aspecte 
formal, que bé valia la pena de donar a la llum póbllca. A mesura que avançava en 
aquell carn(, s'anà acumulant un material massa extens de cara a fornir el capítol 
introductori de l'inventari de còdexs, ensems que es fdu palesa la necessitat de com­
provar algunes parts dels respectius textos i de comparar les còpies diverses de què 
afortunadament disposem. En efecte, a l'estudi d'Ehrle hom recensiona, de DCG, 
quatre exemplars; ara n'hi afegim tres de nous: un de sencer en el text, un altre de 
gairebé sencer l un fragment. De QUA, sobre cinc textos coneguts, en posem dos 
més. l de QN, als vult còdexs estudiats, sumem una nova còpia. No cal dir que la 
present aportació es basa en còdexs de l'Arxiu Capitular de Barcelona.3 Dels exem­
plars ja coneguts, la majoria són al Vaticà, Arxiu o Biblioteca (al fons general o al 
Barberini) i a la Biblioteca Nacional de Pads, i d'altres també a Roma (a la Casna­
tense), a Tours l a l'Escorial. Tots, aquests i els barcelonins, són còpies procedents 
de l'arxiu mateix del papa Benet XII l (els de París, a través del cardenal Pere de 
Foix, el liquidador de l'arxiu pontifici de Peníscola) i de cercles de la seva confian­
ça: el cardenal de Pamplona Martin de Zalba i el bisbe de Barcelona i secretari i tre­
sorer papal, Francesc Climent. 

En continuar, però, la nostra anàlisi, i a causa del descobriment d'allò que en 
podríem dir dues edicions dels tractats, l'estudl hagut! d'ésser ampliat necessària­
ment fins a incloure l'exposició de la possible gènesi dels textos l a delimitar amb 
precisió la data de les respectives redaccions. Per la raó abans esmentada, l'estudi se 
centra en els punts principals oferts pels mateixos textos, però no a tot el contingut 
dels tractats. Això darrer mereixeria un temps i unes posslbllltats de què ara no dis­
posem i que, a més, no crec que aportessin elements que modifiquessin els resultats 
del present treball. 

l. FORMACIÓ DE LES OBRES 

A. Tractat: Quia, ut audio 

La tesi de F. Ehrle 

L'examen de les notícies d'ordre cronològic incloses en el mateix text, fa néi­
xer la impressió -escriu Ehrle-4 que el tractat "ha estat elaborat per parts en el 
curs dels diversos anys del setge estricte del palau (d'Avinyó)". Aquestes dades fan 
referència: a la mort del cardenal Bonifacio degli Ammanati ocorreguda el 19 de ju­
liol de 1399 a Aigüesmortes, dos mesos després que, disfressat, hagués sortit del pa­
lau d'Avinyó (exactament el 7 de maig), 5 fet aquest que repicava fortament com a 
cosa nova en l'ànim de l'autor al moment de redactar la part del text on es consi­
gna;6 a la defunció de Jofre de 8011 el 7 de novembre de 1400 l, finalment, a la mis-

3. La cita arxivística és: cbdax 128, qua conté al tractat De conclllo ••neroll (= DCG): cb­
dax 134, qua conté als tractats DCG l "Qula, ut audlo" l= QUA)¡ cbdax 143, qua conté al trac­
tat "Qula nonnulll" l= QN): cbdex 146 amb al tractat QUA, l cbdax 182-4 amb un fragment da 
DCG. . 

4. Archlv VII, 571. 
5. VALOIS, La Francs et le Grand Schlame d'Occident, Ill (París 1902), 227. En altres 

obres, hom d6na unes dates no prou precises o flicllmant confusibles. 

6. La força da l'axprassl6 radica en l'adverbi "novltar", al qual pren més èmfasi en al con­
text da la frase completa. En afecta, antre als mals que han da suportar als assetjats dins al pa­
lau d'Avlny6, l'autor explica qua "ultra mos qui extra et lntra, gladlo lntarfactl fuerant proptar 
diversos labores, lndlgenclas et madlas, pluras sunt mortul lntar allos noulter unus cardlnalls, 
unus mllas et alll viri noblies". ACB, c. 146, f. 27v. 
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sió de Braquemont i de Melun, portada a terme l'l d'agost de 1401.7 A la vista d'a­
questes conclusions, hom ha pogut escriure que el tractat fou escrit en el període de 
la sostracció d'obediència, especialment per part de França, vers el 1400/1401, per 
tal de respondre a la triple objecció esbombada pels cardenals assetjadors, quan 
aquests, ben altrament, amb llur comportament creaven un cisma secundari o sub­
cisma.8 

Al costat de les observacions sobre la datació, Ehrle al.lud r d'una manera genè­
rica a la gènesi del tractat, en referir-se a les cinc còpies que ell estudià: una estruc­
tura primitiva, present a totes les còpies -que són antigues, és a dir coetànies-, so­
bre la qual recaigueren afegits i esmenes i àdhuc correccions posades després o tre­
tes del mateix cos del text, així com inclusions escrites al marge, algunes degudes a 
la ploma del cardenal de Pamplo_na, o bé amb paraules reclam. 9 Res més. 

Precisions i explicacions noves 

Amb l'anàlisi d'alguns punts l, sobretot, amb la comparació de còpies diverses, 
hem pogut arribar a noves conclusions sobre la gènesi del tractat i la seva difusió 
que, a més de corroborar el nus principal de l'estudi d'Ehrle, el complementen en 
bastants aspectes, el modifiquen també i el precisen. 

El tractat tingué una lenta concepció i passà per una pausada maduració. És 
una obra que, bo i essent bàsicament del temps del setge d'Avinyó i havent nascut 
dotada d'una estructura primitiva els primers mesos del setge estricte, fou ampliada 
tot seguit i àdhuc restà oberta a noves aportacions, algunes de les quals no arribaren 
mai a materialitzar-se, segons sembla. L'última part, aquella que per ella mateixa ad­
quirí una individualització independent (ens referim al tractat De concilio genera­
li)~º fou redactada una dotzena d'anys després d'haver estat escrites les primeres 
ratlles del volum. Cert que el tractat fou fruit de la circumstància concreta del setge 
d'Avinyó; no menys cert és, però, que rebé tot seguit un abast molt més general, de 
manera que, d'escrit concebut amb la finalitat de defensar-se de les acusacions dels 
cardenals contraris, es transformà en obra d'atac i de denúncia alhora contra ene­
mics de la unió de l'Església. Dues maneres d'enfocar, aquestes, que corresponen a 
sengles situacions psicològiques, ben diverses per cert, en l'ànim de l'autor i en el 
temps. 

Per a la nostra anàlisi dividirem l'obra en dues seccions: les qüestions l a 5 i les 
altres qüestions, segons el tall manifest en el text, car la qüestió cinquena és closa 
amb una d'aquelles invocacions pròpies dels finals dels tractats o de les parts en què 
solen dividir-se. Val a dir de bell antuvi que amb les dites qüestions primeres cal 
identificar el treball defensiu, i amb les altres finals el treball d'atac. 

Sobre les cinc primeres qüestions 

Aquell qui es disposi a llegir l'inici del tractat en els dos exemplars de l'Arxiu 
de la Catedral de Barcelona, a les poques ratlles i després d'assabentar-se que l'autor, 

7. EHRLE, Archlv VII, 569-571. 

8, "Dictlonnalre de Théologle Cathollque", col. 2026ss. E. Amann ês l'autor de l'article 
sobre Pere de Luna (Pierre de Luna). 

9. EHRLE, Archlv VII, 553-554. 

10. Vegeu allb que diem a aquest respecte mês endavant. 
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un antic professor de dret, vol refutar les acusacions de perjuri, de cisma i d'heretgia 
de què era objecte per part dels enemics, toparà amb l'anunci de la intenció de l'au­
tor expressada en aquests termes: "deffencionem assumo, quatuor per ordinem pro­
baturus", i a continuació l'elenc del pla en quatre punts: primer, que no cometé 
perjuri a causa del jurament prestat en el conclave; segon, que no afavorí el cisma, 
en refutar la via de la renunciació; tercer, que res no digué que fos herètic, sinó que 
presentà al.legacions veritables i jurídiques; i quart, ningú no tenia base, doncs, per 
a sostreure l'obediència, ans els qui actuaren així suscitaren un perillós cisma en 
l'Església ("sed facientes periculosum scisma in Ecclesia suscitasse"). 11 És a dir, són 
l'enunciat dels tres temes que servirien de base per a rebatre altres tantes acusa­
cions -les esmentades-, a les quals afegeix un quart punt a manera de conclusió, 
amb el qual, alhora que vol alliberar-se de l'autoria del cisma, el traspassa als contra­
dictors. 

Paral.lelament al pla esbossat, l'autor introdueix l'exposició de cada un d'a­
quests temes amb uns mots calcats d'un formulari comú, que adapta al lloc propi 
de cada qüestió en el conjunt de l'obra; la qüestió primera comença: "Primo ergo 
habeo probare ... ", on l'adverbi "ergo" serveix d'enllaç dels mots precedents d'intro­
ducció amb el tractat pròpiament dit; la segona: "Secundo habeo probare ... ", de 
manera que a l'autor no li cal recórrer a cap argúcia literària per a introduir el segon 
tema; la tercera qüestió diu: "Tercio habeo proba re •.. ", sense mots sobrers¡ i la 
quarta: "Quarto restat probandum et ex premissis breviter inferendum •.. ", amb una 
redacció diferent que ve a indicar que ha arribat al final de la seva argumentació. 12 
Perfecte, des dels postulats d'una metodologia precisa, travada i exigent. 

Ara bé, si el lector té a la vista un altre exemplar del mateix tractat -per exem­
ple, el nostre còdex 134 o el text reproduït per Ehrle, als quals ens referim tot se­
guit-, notarà unes diferències importants, que es relacionen amb els mots impresos 
en cursiva a les ratlles anteriors. En primer lloc, llegirà que l 'autor pretén "deffen­
sionem assumo quinque per ordinem probaturus", és a dir que es defensarà de les 
acusacions presentant cinc temes: els quatre ja coneguts i un cinquè, nou per tant i 
que consisteix en l'amarga conclusió que mentre subsisteixi la sostracció d'obedièn­
cia està en marxa un impediment gravíssim per a aconseguir la unitat de l'Esglé­
sia.13 Es defensa, doncs, i es lamenta de la situació, tot girant la forma de passiva en 
activa, d'acusat en acusador; canvi ben insinuat i manifest, bé que no pas desenvolu­
pat. En correspondència a l'augment del nombre de temes, l'autor, que no ha variat 
la introducció o mots introductoris de les quatre primeres qüestions, es veu obligat 
a enllaçar la cinquena amb les anteriors i a trobar un nou formulari. Se'n sort r així: 
"Nunc quinto restat deciarare ... ". 14 l diem que se'n sortí, no tant referint-nos ai 
trobament d'una frase no massa feliç, sinó al fet que ell no devia estar-ne gaire con­
tent i tractà d'esmenar-la en alguna còpia posterior; en tenim a la vista dues redacci­
ons diferents.15 L'originalitat de la fórmula rau en l'afegiment, als mots inicials de 
la quarta qüestió, de l'adverbi temporal "nunc", que demostra alhora un canvi en 

11. ACB, c.146, f,1r.1v. 
12. ld., ld., respectivament. 
13, ACB, c. 134, f, 20r. Les quatre primeres qüestions comencen als folls 20v, 23v, 27r l 

28v, respectivament. En el text publicat per EHRLE (Archiv VII, p. 555). l'enunciat de la 
cinquena qüest:6 va entre claudàtors perquè al volum 29 va anotada la Indicació "va-cat", que 
no té m6s Importància en ordre al nombre de qüestions que conté el mateix exemplar. 

14. ld., id., t. 33r, Els mots "Nunc quinto" s6n escrits sobre raspat. 
15. Vegeu els textos a l'apartat Variacions de textos, segons els c. 134 l 146. 
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el pla i una referència a un temps divers a l'anterior, almenys pslcològlcament par­
lant. 

Encara mês. A la necessitat d'afegir un tema (el cinquè) al pla primitiu, l'autor 
experimentà la urgència o conveniència d'esmenar el concepte conclusiu originari 
relacionat amb l'origen del cisma, per tal d'adequar-lo a la realitat punyent: al mal 
gravíssim del cisma que afectava l'Esglêsla, els cardenals-acusadors introdurren el 
corc profund d'un cisma secundari o subclsma ("sed perlculosum subciama in Eccle­
sla suscltasse".16 Aquest canvi de dir "cisma" a "subclsma" podria êsser degut a 
una intervenció mecànica del copista o el resultat d'una precisió conceptual de l'au­
tor, però sembla que amb ell es revela el grau de maduració de la matèria assolit en 
la ment de l'autor, manifestat així mateix amb l'afegitó de la qüestió cinquena. 

L'obra fou concebuda, per tant, amb un tramat de quatre qüestions. Mentre 
corria, però, la redacció, l'auto·r ja pensà en la cinquena, l no devia tardar gaire a es­
criure-la, si .és que no ho va fer tot seguit: llavors no s'entretingué a modificar l'Ini­
ci de la quarta qüestió (no calla, ben mirat, i el tet<t hl sortí guanyant) i es limità a 
traspassar el finar Invocatori. Per això sembla clar que, en dir "quarto restat pro­
bandum" per a entrar en l'exposició del tema de la quarta qüestió, manifestava la 
voluntat primerenca de donar per esgotada la matèria proposada al principi del trac­
tat, de manera que en la nova perspectiva del "nunc quinto restat declarare", el punt 
cinquè (adjunt el "nunc" d'actualitat amb el verb "restat", emprat ja abans), denota 
que redactava una qüestió nova a continuació de les quatre anteriors tot afegint 
"ara" un tema que "restava" encara per escatir. Precisions que, sens dubte, enriquei­
xen el text. Pel que fa al final de les qüestions quatre i cinc, com que de l'afegiment 
de la cinquena no en resultava afectat l'escrit, l'.autor nomês es velê obligat a tras­
passar d'un final a un altre la frase d'acabament usual en els tractats medievals, que 
consisteix en una pregària de lloança a la divinitat. 

És al mateix colofó on, tanmateix, es nota que ha transcorregut un espai de 
temps entre la primera redacció i les posteriors. En efecte, originàriament la qüestió 
devia acabar en el moment que l'autor donava per esgotada l'exposició del tema: 17 

desprês hl afegí una espècie d'imprecacions que traspuen un estat d'ànim dolgut, o 
mês encara, abatut i trist davant la Ineficàcia pràctica que els seus raonaments tro­
baven en l'actitud decidida i absolutament contrària dels adversaris o "cismàtics". 
De manera natural -l usual-, la pregària imprecativa fineix amb una lloança al Pare 
que rubrica amb trac; gruixut l ferm la possessió de la veritat: Un sol ramat i un sol 
pastor: a la terra el vicari Benet, i al cel el mateix Jesucrlst. 18 És a dir, amb la cin­
quena qüestió i en una revisió del text escrit abans, l'autor donava per completada 
l'exposició de la seva defensa, tirant sobre els altres tota la culpabilitat del cisma i 
del subcisma. 

Segons les hipòtesis sobre la redacció de la secció primera del tractat que aca­
bem d'exposar, la cronologia seria la següent: un nucli originari redactat el 1398 o 
al principi del 1399, a tot estirar: uns retocs del nucli i una ampliació amb una qües­
tió nova (la cinquena), els primers mesos del 1399. La cosa continuà encara em­
bolicant-se una mica mês amb afegitons d'ordre menor, car no assoleixen la catego­
ria de qüestió nova, ans es limiten a posar aclariments als textos publicats. Aitals 
aclariments reberen el nom d'addicions. Hom en comptabilitza tres de grans l preci­
ses. Una afecta la qüestió segona; una, la quarta i una altra, la cinquena. Aquesta dar­
rera sembla el resultat de la refosa de textos diversos en un de sol: aquell que servia 

16. ACB, c. 134, f. 2or. 
17. C. 146, f. 32r. 
18. C.134, ff.40v-41r. 
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per a remarcar amb especial Interès les morts sofertes pels assetjats, sobretot en la 
persona d'un cardenal, d'un cavaller i de nobles, que per haver ocorregut "noviter" 
0a ho hem exposat abans), correspon al final d'estiu o a la tardor d'aquell any 
1399; un altre text, que conté una redacció referida així mateix a les tribulacions 
passades pels perseguits, en relació amb la guerra l amb la detenció forçada del papa 
que "nunc fit de presenti",19 és a dir al moment del retorn dels enviats pontificis 
Ramon de Perellós l Bonifaci Ferrer, doblats amb la missió de representants del duc 
d'Orleans, benvist aquest pel papa com a guardii\ de la seva persona, juntament amb 
Gulllaume de Laire l Jean de la Coste, que es presentaren al papa el 9 de febrer de 
14012º, en el tombar de l'hivern; llavors mateix, o a la primavera d'aquell mateix 
any, fou redactada aquesta part de l'addició. L'esment a l'ambalxada de Robert de 
Braquemont l de Guillaume de Melun, de 1'1 d'agost següent, és en realitat un afegl• 
tó a l'addició.21 

Sobre les restants qüestions (& a 15) 

Deixem establert per endavant que el tractat complet es compon de quinze 
qüestions, de les quals una tercera part no arribà a ésser redactada mai. Són la mei­
tat de les que formen la segona secció: de la sisena a la quinzena. La nostra anàlisi 
sobre llur formació es basarà en Indicis indirectes. Vagi en primer lloc allò que re­
sulta de la hipòtesi sobre la secció primera: havent de datar-se amb posterioritat les 
qüestions sisena i següents en relació amb les primeres, hom pot acceptar com a ter­
me "a quo" màxim l'any 1400. El terme "anta quem" no pot postposar-se al març 
de 1403 en què, amb la fugida del papa d'Avinyó, s'obre una nova etapa que, lliu­
re de les insídies que provocaren el setge del palau, es caracteritza per les pressions 
en pro de la recerca de la unió de l'Església, tenint encara Benet XIII com a ferm 
puntal, amb vista a la reunió d'un concili general. En consonància amb la nova situa­
ció, prevista des que el setge d'Avinyó perdé la verinor bèl.llca, l'autor aborda la 
dilucidació del parany en què podria caure l'Església en el cas de restar sense pontí­
fex i no comptar amb cardenals no excomunicats. Llavors -afegeix- val rnés plorar 
que no pas aturar-se un moment a pensar en un desastre semblant. A exposar-ho, 
destinà deu qüestions, en les quals es denota un estat d'esperit diferent a aquell que 
el mogué a escriure els cinc primers temes: ara se sent victoriós d'un conflicte supe­
rat; una part de les seves conseqüències perduren, però, angoixosament. A aital pa­
norama foscós podria succeir un núvol negre portador de gravíssima tormenta: el 
concili. Hi dedicarà un capítol o qüestió, que serà el tractat "De concilio general!". 

L'autor .emprengué, doncs, la redacció de la segona secció del tractat amb una 
disposició nova d'esperit que, en ares d'un paral.lellsme amb les concomitàncies que 

19. C. 134, f. 39r, 1 c. 146, f, 30v. 

20. C. 134, f. 39r. A c. 146, f. 30v, les xifres del numeral van Invertides: XI. Sobre la data 
d'aquesta ambaixada, que els nostres còdexs situen el mes de febrer (el dia 9 o 11, en un canvi 
degut al copista, probablement), regna una gran confusl6, Es diu que entraren a palau el a de ge­
ner l que el 29 següent s'acomiadaren del papa, basant-se en la crònica de M. d'Alpartll, cosa 
que Valols esmena perqu6 l'acceptacl6 de les proposicions d'abdicar de les quals aquells eren 
portadors tlngu• lloc el 30 de març (La France, Ill, 237 amb les notes 2 l 3). En honor a la veri­
tat he de subratllar que en el seu escrit el papa esmenta nomis els noms de Bonifaci Ferrer l de 
Jean de la Coste, un de cada grup. 

21. L'afeglti> es fa vlslble tant pel tipus de lletra com per la forma de la frase breu escrita a 
posteriori en el c. 134, f. 39v, l perqu6 ocupa l'espal en blanc deixat en un punt l a part, l el 
marge adjunt. 
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esmaltaren. Ja publlcacló de la primera part, dins una uniformitat bàsica comptà 
també amb l'entrada d'elements nous que lmpel.llen a prendre mesures sobre la 
marxa. Tanmateix la successió vertiginosa dels esdeveniments superà les previsions 
de l'autor, que entreveia una possibilitat tan greu que jutjà millor de sllenclar-la, de 
moment, en bé de l'Església l, també, dels protagonistes. Com a causes Immediates 
del seu silenci, és a dir de la no publicació de dos fragments llargs d'aquesta segona 
secció del seu tractat (que formen part de les qüestions setena l quinzena), hl ende­
vino la sensació de fortalesa l d'energia continguda que el papa mostrava amb vista a 
la reacció que tindrien els cardenals contradictors -els creadors d'aquella triple acu­
sació que originà la redacció del tractat que comentem-, arran de la guarda perso­
nal del papa proposada pel rei de França l confiada al duc d'Orleans -l'únic dels po­
derosos francesos en qui confiava Benet XI 11- al llarg del 1401, i l'onada favorable 
que arrossegà a molts a causa de l'èxit de la fugida papal. Ell mateix addueix unes 
raons, al fons de les quals corre l'esperança de veure acabat per sempre el subcis­
ma o cisma, amb el retorn dels cardenals rebels a la seva obediència. Estan contingu­
des en una anotació que substitueix els articles 15 i 16 de la qüestió setena: "Ad 
xvm artlculum -escriu- propter Romane Ecclesie reverenciam non intendo de 
presenti lllud quod de iure senclo expllcare, quamdiu spero de lstorum reconcilla­
cione; sed si, quod absit, eos novero obstlnatos, vel papam mori contlnglt anta ip­
sorum reconclllaclonem, ne deciplant populum christianum, Deo propicio, satls de­
clarabltur iste artlculus cum sequentl, quos propterea hlc decldens finem pono huic 
septime questloni".22 Deixaria d'ésser fidel al pacte particular i solemne alhora de si­
lenci, sols en descàrrec de la seva consciència. Què volia callar que fos tan tràgic? 
Quina solució preveia si els cardenlas contraris continuaven amb l'actitud de sub­
cisma l no en quedava cap que estigués en comunió amb la seu apostòlica, si el papa 
moria? La destrucció de l'Església, senzillament, que cauria a trossos en anorrear-se 
l'estructura jurfdico-teològica que la sustentava. No volent, doncs, atiar més el foc, 
ans retirar llenya de la llar, d'entre la relació de les penes en què els cardenals rebels 
eren incursos, de les quals enumera la llista al principi de la qüestió, deixà de referir­
se a les dues últimes, les penes reservades als heretges i l'exclusió del si de l'Església 
en tot i per tot, com a infldels.23 Aquests raonaments, que no són especificats en el 
text, corren també en l'argument de la precaució amb què silencià un temps el final 
de la qüestió quinzena i darrera, i que diu així: "Et cetera, que ad precavenda in fi­
de et In Ecclesia inminencla pericula sunt previsa, reservanda suis loco et tempore; 
sed de presenti cauta silencio comictenda".24 Hi tracta de les conseqüències extre­
mes en què es trobaria abocada l'Església si es veia privada de pastor amb uns carde­
nals subjectes a les penes abans esmentades. Cal no arribar-hi, i la solució (mica cal 
esperar-la de l'ajut que pot concedir a l'Església el piadós Jesús. Més tard (el 1408?, 
abans?), davant la defecció dels cardenals, es decidí a publicar els fragments callats 
primerament. 

Tenim, doncs, que unes qüestions de la segona secció foren escrites abans de la 
fugida del papa d'Avinyó. Hom ho veu clar quant a la setena i a la quinzena¡ cal afe-

22. C. 146, f. 56r. 

23, c. 134, f, 69r l c, 146, f, 40r. Una mà coetània es dignà d'afegir l'orellnal sobre cadas­
cuna de les penes, en la còpia de c. 134, Penes que s6n reservades a: perjurs, Inobedients, cons­
piradors, conjuradors l maleils, homicides, Irregulars, sacr(legs, reus de lesa majestat, pecadors 
p6bllcs, les previstes en les constitucions "si quls suadente dlabolo" en relacl6 a persones ecle• 
slàstlques l btns sagrats, penes de deposlcl6 l anatema, cismàtics, heretges l exclosos de tot grau 
l estat Cl 'Es916sla. 

24, C. 146, f. 79V, 
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gir-hl la sisena, pel punt d'enllaç que fa entre la primera l la segona secció i pel fet 
d'estar estretament connectada amb la següent. De les altres, res no obsta que hom 
les situr en dates posteriors, potser en l'avinentesa de fer públic aquells textos si­
lenciats abans. A tot estirar, foren escrites llavors una o dues qüestions més, de les 
que formaven el pla complet. L.a resta devia quedar al tinter. Trobem un suport a la 
nostra hipòtesi en un advertiment substanciós que és recollit en un full solter i vo­
lant que es refereix a la totalitat del treball, tant a la primera secció com a la segona, 
als textos publicats i als encara per escampar, redactat amb la finalitat exclusiva 
d'orientar els lectors en la recta ordenació de les qüestions que arribaven a llurs 
mans. Segons això, podien posseir les cinc primeres qüestions i dues altres (les ano­
tades amb els números 12 i 15), però no les restants, perquè "encara no eren envia­
des". No significa un obstacle greu la no coincidència d'una de les qüestions (nosal­
tres hi posem la setena, i ell, la dotzena), si tenim en compte que erra una mica en 
altres precisions, com tindrem ocasió de comentar en l 'apartat següent. La substàn­
cia de l'advertiment continua vàlid: fou escrit en diverses tongades. 

l si l'autor redactà les qüestions en tongades diferents de temps, no les publi­
cà en l'ordre que el tema exigia, de manera que un lector podia disposar d'uns tex­
tos que no havien arribat encara a les mans d'un altre, talment com l'edició d'un 
text per volums amb el sistema actual de fascicles, dels quals els primers es referei­
xen als capítols del mig i continuen pels restants segons les conveniències dels edi­
tors. Tal sistema, que avui no provoca inquietud en el lector -llevat, si de cas, de 
veure truncada l'edició abans de completar-se els volums programats- que ha llegit 
la propaganda editorial primerenca, portava una gran dosi de desorientació, que 
s'estenia als lectors l també al grup dels tècnics i homes de confiança que formaven 
el cercle de l'autor i de la cúria de Benet XIII, palesat a bastament en la necessitat 
de fer circular aquell full volant, esmentat suara, i en les inexactituds que s'hi con­
tenen en la redacció del text i els números que hi estampà un altre dels suposats 
entesos. De les cinc qüestions publicades, cap no resta lliure d'una mena o altra de 
desordre en la identificació l en el número dins el tractat. 

L.a qüestió setena, tot i que no havia de produir-s'hi cap mena de conflicte, 
atès que en tots els manuscrits hom pot llegir: "Septimo inter questiones incldentes 
queritur ... ",25 no resta dejuna d'incidències. Tres són les que conec, a les quals hom 
pot sumar-ne una altra. Una incidència caigué sobre el mot ordinal, i hom II atrlbu/ 
un número errat. Aquesta incidència fou deguda al fet de no haver estat escrit a 
continuació de l'anterior (de la sisena, el tema de la qual és recordat en una frase 
que precedeix l'inici de la setena pròpiament dit); l'escriptor no sabé a què atendre's 
amb -seguretat i escriv( un ordinal errat -segurament "octavo"-, de manera que, a 
les mans d'un corrector avisat, aquest mot desaparegué totalment raspat :i en el seu 
lloc deixà estampat "septimo", el número que li pertany i que per a més claredat 
anotà també al marge superior: "VIIª qo"26 • Una segona incidència va consistir a 
referir-se a la qüestió setena i assignar-li un tema diferent. l si el dubte planava a l'es­
criptori en el moment de copiar el text de la qüestió, no ens ha d'estranyar que la 
confusió continués en haver-se de referir al tema que hom hi desenvolupa, i que 
hom l'al.ludeixi erròniament i el confongui amb un altre; l'autor remet a la qüestió 
setena, quan el tema reportat "expressis verb Is" és el de la qüestió tretzena, com 

25. C. 134, f. 69r, c. 146, f. 40r l edlcl6 d'EHRLE, Archlv VII, 557. L'arrencada de l'es­
crit de la setena q0estl6 comença, però, amb una frase que consta de dues ratlles a manera d'ln­
troduccl6, l que s6n les següents: "Supposlto, slcut verum est et In precedent! questlone proba• 
tum, quod cardlnales lncurrerlnt Ipso facto allquas panas lurls aclam ultra termlnos In constltu­
clonlbus penallbus expressos, septlmo lnter questlones lncldentes querltur que sunt Illa." 

26. C. 134, f. 69r. 
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veurem tot seguit en estudiar aquestà qüestió. Més encara, en una tercera ocurrèn­
cia,· l'ordinal "septimo" obre el text d'una qüestió que no és la seva, àdhuc folis en­
llà (dinou, en concret) d'haver copiat el mateix llibre tot el tema de la setena qües­
tió i no adonar-se de la contradicció, segurament perquè els textos respectius foren 
escrits per amanuenses diversos;27 en aquest cas, el "septlmo" substitueix el "duo­
declmo", l'ordinal correcte. l com a conseqüència d'aquesta falsa atribució, hom 
pot llegir al final de la qüestió dotze (la suposada setena) que, acabada l'exposició 
de la setena qüestió, passa a la v•Jitena, 2ª reincidint en l'error vist l introduint-ne un 
de nou, car ni aquella és la setena ni l'altra la vuitena, sinó la dotze i la catorze, res­
pectivament. 

Pel que fa a la qüestió vuitena, la cosa és clara: hom no en coneix el text, ni 
crec que hagi estat escrit mai. Llavors, qualsevol atribució ha d'ésser fruit d'un 
error. l així és. Ho acabem de ·veure en relació amb la suposada qüestió setena, 
quan l'amanuense de torn hi afegí tot seguit la vuitena. Diu així: "Et expediti de 
VI l questione lnter prlnclpalla dubia hui us tractatws venlamus ad VII ¡am, In qua 
querltur utrum in caslbus positls ( .•• ), cardlnales ( ... ), possint per papam reconci­
llari et ad priorem statum restitui".29 He dit que la setena correspon a la dotzena 
i la vuitena a la catorzena, i no a la tretzena com seria lògic a tenor de la frase trans­
crita. L'ordre, l el tema, de les tres darreres qüestions (tretze, catorze i quinze), és 
donat pel mateix autor, en un text que addueixo en parlar de la qüestió tretzena. 
En un error d'atribució, no rnenys evident que en el cas anterior, caigué l'autor o el 
copista en referir com de la qüestió vuitena un text relatiu a un article 5 i en un al­
tre als articles 13 i 14 conjuntament, 30 a les darreres planes de l'última qüestió, la 
quinzena (escrita un temps abans que algunes d'anteriors). Tres raons van en contra: 
la qüestió vuitena no consta en cap manuscrit; de totes les qüestions publicades, 
només una és subdividida en articles, la setena, aquella l'ordinal de la qual fou ob­
jecte d'error i d'esmena subsegüent: en un error que devia ésser "octava", he escrit 
no fa gaire (vuitè vol dir setè); l, finalment, els temes dels articles de la dita qües­
tió setena es refereixen tots a les penes en què caigueren els cardenals que se separa­
ren del papa i li feren la guerra en el setge d'Avinyó, especialment les d'homicides, 
cismàtics i heretges, 31 que són aquelles a les quals remet l'autor en el text que co­
mento. Res de qüestió vuitena, doncs. 

Respecte a les qüestions tretze, catorze i quinze, les tres darreres del tractat que 
han estat objecte d'emmascarament quant a l'ordre que hi ocupen, tota catalogació 
ha d'atendre's al travament lògic dels respectius temes, que l'autor cuità de manifes­
tar amb contundència al final de la qüestió dotze. "Et primo interrogo te -escriu 
Benet X 111 al contradictor suposat- utrum renunciacio pape facta per vim aut me­
tum vel dum sic detinetur de iure teneat. Secundo interrogo utrum in casu, quem 
posuistl de restltucione obediencie fienda pape iam morti propinqua, reconclllaclo 
istorum cardinalium, de qulbus queritur, facta tunc valeat. Tercio interrogo utrum 
ante obtentam reconciliacionem et restitucionem ad prlorem statum, cardlnales, de 

27, Text transcrit per EHRLE, Archlv, VII, 557. Ell publica "septlmo" en el cos de l'e-
dlcl0 l "duodeclmo" en la nota de peu de pàgina que remet al volum 29 de l'Arxiu vaticà, 

2a. ld.,id,. 
29. ld,, ld .. 

30. e, 134, ff. 66v l 65r, les penes dels assetjadors l heretges, respectivament. 

31. El tema al,ludlt de l'article cinquè, c. 134, ff. 1or.71 v, l c. 146, ff. 42r.43v, l els dels 
articles 13 l 14, c. 134, tt. 77r.aor, l c. 146, tt. 54r.55V (perdut el full que contenia els primers 
paràgrafs de l'article 13). Vegeu tambê la llista de les les penes l dels temes subsegüents dels set­
ze articles que constitueixen la qüestió setena, c. 134, f. 69r l c, 146, f. 40r. 
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quibus queritur, occurrente morte vel cesslone pape, valeant successorem eligere." 
Als tres interrogants, que tot seguit anomena qüestions, l'autor es disposa a contes­
tar "singulariter disputando veritatem inquirere". 32 Del primer, ell mateix a conti­
nuació escriu: "Et tu llbenter quod postulas facio et sine dllaclone super prima {et) 
in hoc tractatu .VIIª. questlone, qua queritur: Utrum renunclacio pape ... ",33 i li 
atribueix un número d'ordre que no li escau de cap de les maneres, com hem vist 
en estudiar la setena qüestió, i que un supervisor de la cúria papal tingué temps de 
corregir en un exemplar, en el qual sobre la xifra antiga anotà: "XIIIª"., és a dir el 
número que li correspon per concatenació temàtica l segons la pauta d'un full vo­
lant, el contingut del qual publiquem a l'apèndix l, en el lloc entre la dotze i la ca­
torze. El seu text no ha arribat, perb, a nosaltres, si és que l 'autor tingué temps i 
voluntat de desenvolupar l'enunciat transcrit i tres ratlles més que dictà tot se­
guit;34 crec que tot quedà en això. El tema de la segona interrogació, aquella que a 
l'edició d'Ehrle35 hom li atribueix el número vuit i que -com hem vist no fa gaire­
no- és el seu, ha d'anar abans de la darrera qüestió. l aquesta, que és la darrera i fo. 
namental qüestió de la segona secció del tractat, en les còpies o bé no porta cap nú­
mero ni cap indicació d'ordre,36 o bé aquesta va suplerta amb l'adverbi "ultimo" 37 
que fa referència a la conclusió del treball. Amb tot, un corrector tingué cura d'ano­
tar l'ordinal quinze a la llista de qüestions i també al full del llibre el text del qual 
no porta per ell mateix cap al.lusió al lloc d'ordre pertinent.38 

Tal ball i manca de fixació en l'ordre numèric -altres exemples inclosos en el 
text del tractat poden enumerar-se, a més dels citats- indica que, en escriure, l'au­
tor no tenia al davant un organigrama precís, sinó un conjunt de qüestions, ben con­
catenades -això sí!- des de la lògica temàtica; situació agreujada pel fet de redac­
tar-ne de soltes i en èpoques diverses. Ni ell ni els supervisors no foren capaços de 
corregir aquest defecte, ans els segons l'empitjoraren notablement amb llurs esme­
nes i afegitons. Ho especifico més en descriure el contingut dels còdexs i llur execu­
ció material. 

Finalment, el present tractat compost teòricament de quinze qüestions rebé 
un complement amb la redacció del tractat De concilio generali. Remeto el lector al 
capítol corresponent. 

Estructura orgànica del tractat 

Esquematitzant una mica, en el procés seguit en la formació del tractat 8$ des­
cobreixen dues etapes ben diferenciades, dotades ambdues de complements: 1ª, les 

32. C. 134, f. 55VI c. 146, f. 69"'. Al c. 134, en comptes de "mort i" es llegeix "morte". 
33. C. 134, f. 70r. Cf. c. 134, f. 55v. 
34. Les ratlles de refer6ncla escrites a continuació del tema copiat per segona vegada s6n 

aquestes: "Pro parte afflrmatlva faclam raciones, quas faclunt quldam theologl; et ad ldem alle• 
gabo lura, opplnlones et raciones lurldlcas. Et, ut audlvl, allqul theologl sic probant talem re­
nunclaclonem valere, et cetera". c. 146, f. 70r. C. 134, f. 55v. 

35. Archlv Vll,557. 
36. c. 134, f. 57r: "Utrum cardlnalas de qulbus querltur, ante obtentam reconclllaclo-

nem •.• ". 
37. c. 146. f. 7lr l edlclO d'EHRLE, Archlv VII, 558: "Ultimo querltur, utrum cardlnales 

de qulbus querltur, ante obtentam a papa reconclllaclonem.,.". 
38. Sobre el text del full volant vegeu !'apèndix níim. l. La nota margina l es troba a l'an­

gle superior de c. 134, f. 57r. 
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quatre primeres qüestions, m6s la cinquena i les addicions Importants a les qüestions 
segona, quarta l cinquena. l 2ª, les deu qüestions restants, de les quals dues o tres 
foren escrites aviat, dues altres més tard, i cinc no foren redactades. Posats en Joc 
tots aquests elements, en resulten almenys sis tipus bàsics de còpies, amb posslbili• 
tat d'un gran nombre de variacions secundàries, segons que hom conjugui les qua­
tre primeres qüestions o bé el bloc de les cinc, la reserva dels textos de les qüestions 
set i quinze, l la presència o no de les addicions a les qüeslons segona, quarta i cin­
quena. Els dos exemplars que posserm reflecteixen un estadi una mica avançat, 
guanyant en antiguitat el còdex 146 al c. 134. 

Quant a l'ordre, caldrà tenir en compte dues coses: l'advertiment de l'autor i 
els punts Ja fixats. L'advertiment de l'autor o, més ben dit, advertiment editorial 
-com seria en llenguatge actual- conté els elements clars: hl havia un primer trac­
tat dividit en cinc parts, que ca1 entendre com a qüestions, les quals en alguns exem­
plars s'han de completar l ordenar; seguien després altres qüestions que explanaven 
tota la matèria restant, les quals, però, no eren epcara ni corregides ni completes, 
tret de les dotze l quinze que s'envien junt amb la nota. Hom esperava -s'hi afe­
geix- de poder publicar l'obra sencera "infra breve", en poc temps. Entretant, es 
donava la relació de l'(ndex temàtic, l de les addicions ja lliurades; una altra mà 
féu constar en cada qüestió si havia estat enviada o no. Ara bé, el mateix autor que 
pretén d'orientar els lectors (o clients de les còpies), en la relació presentada no se­
gueix l'ordre estricte, almenys en un cas evident: entre la qüestió quatre i cinc en 
posa una de desconeguda, tot convertint la cinc en sis. La numeració que precedeix 
cada qüestió (bé que no origina! del mateix escrivà, però sí coetània i produïda per 
un amanuense del cercle papal) no coincideix amb la que he seguit Jo, en atenció als 
arguments addurts en cada cas. 39 La simllltud en la redacció de la qüestió cinquena 
i les següents traeix una concomitància en el temps de totes elles l manifesta un es­
quema mental diferent de l'emprat en el primer bloc. 

Breument, el tractat és datable dels temps del setge d'Avinyó: del 1398 al 
1402, en una gran part, tant en la seva gènesi com en la seva formulació estructural; 
els afegitons als textos elaborats primer han de situar-se cap al flnal de període. 
Dues qüestions foren publicades --i redactades, segurament- en una data imprecisa 
del 1402 al 1408. Cinc no foren ni escrites, sembla. 

B. Tractat: De concilio gaerali. 

L'opinió de F. Ehrle 

Partint de la base d'una Informació continguda en el tractat l consignada en els 
paràgrafs inicials de la introducció, en una nota final l en alguna altra ocasió al 
llarg de l'escrit, segons la qual "presens tractatus De concilio general! est una de 
principallbus questlonlbus content is In tractatu De novo subsclsmate", el tractat 

39. Heus aqu( la relacl6 de les qüestions segons l"ordre establert. l. "Prlmo ergo habeo pro­
bare". 2. "secundo habeo probare". 3, "Terclo habeo probare". 4, "Quarto restat probandum". 
5. "Nunc quinto restat declarare" (o bê: "Nunc quinto In ordlne questlonum querltur utrum") 
6. "Sexto lnter questlones lncldentes vldendum est utrum propter Illa ( ••• ) cardlnales allquas pe: 
nas lncurrerunt Ipso Iure". 7. "Septlmo lnter quest lones lncldentes querltur que sunt Ill• pene". 
(8 a 11). 12. "Duodeclmo (..,) utrum stantlbus terminis". 13, "Utrum renunclaclo pape". 14. 
"Utrum papa fortlter egrotante". 15. "Utrum cardlnales de qulbus querltur". El text de l'adver­
timent edltorlal d6na un ordre no coincident a vegades amb el quadre precedent. Vegeu-lo a 
l'aptndlx nGm. 1. 
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que comentem ha d'ésser situat per tema l cronologla a continuació de l'altre trac­
tat, el De novo •ub•ciBmate. l si aquest, Identificat amb el que comença "Quia 
nonnulll", ha de correspondre, no al temps del primer subclsma ocorregut el 1398· 
1403, sinó al del segon o nou subclsma, originat quan els cardenals tramesos a pre­
parar la trobada de Benet XIII amb Gregori XII li giraren l'esquena l anunciaren la 
convocatòria d'un concili a Pisa, el juny de 1408. No és de creure que en l'escaien­
ça del viatge de Ligúria a l"'Aragó", el juliol d'aquell mateix any, el papa Benet Xll l 
hagués pogut disposar de temps suficient per a escriure dos trê!ctats, sinó més aviat 
en una data posterior del De concilio generali respecte al De novo subciBmate, el 
qual fou redactat a Barcelona en 1409-1410.40 Hom podria assenyalar-ne el temps 
vers l'estiu de 1410,41 

Una hipòtesi diferent 

La base de l'argumentació d'Ehrle rau en la relació que el mateix autor posa en­
tre els dos tractats esmentats. l no puc tenir res en contra d'això. Una dificultat pot 
suscitar-se, tanmateix, entorn de la Identitat del tractat titulat De novo •ub•ciBmate, 
que en els treballs de l'esmentat professor s'identifica amb aquell que comença amb 
les paraules "Qula nonnulll". Podem preguntar-nos si és correcta tal identificació, 
i la meva resposta és clara: no. Almenys en el cas present, no es corresponen, sinó 
que l'escriptor es referia al tractat "Quia, ut audlo". Llavors, la datació proposada 
cau, i resta substlturda per una de nova: entorn de l'any 1408, certament abans de 
la celebració del concili de Perpinyà, el primer de la sèrie de reunions generals de 
l'Església, amb Intencionalitat ecumènica, després d'un centenar d'anys d'haver es­
tat celebrat l'anterior (el darrer havia tingut lloc a Viena del Delfinat el 1311-1313). 
Aquest punt és Important. 

En efecte, l'autor experimenta la prufja d'afegir, als temes exposats al propi 
tractat DCG, la pràctica de celebrar el concili general, pràctica aquesta que "reputo 
utllem -són les seves paraules- propter inexperlenclam modernorum, cum nemo 
etatia no•tre -ut credo (afegeix)-hoc viderit practicari". 42 Com seria possible 
d'entendre una afirmació tan contundent, si tothom acabava de passar l'experiència 
d'un conclll: a Perpinyà, els uns, els altres a Pisa, l els tercers a Civldale? Les seves 
paraules no crec que admetin una altra explicació sinó la rodona i clara: ningú no 
tenia la pràctica de conclll. Ni l'autor, tampoc. Devia escriure-ho, doncs, abans del 
novembre de 1408. 

L'anticipació en un any o més de la redacció DCG a la del tractat "Qula nonnu-
111", impedeix totalment la Identificació d'aquest amb el titulat "De novo subscls• 
mate". En aquest sentit, un segon argument de pes es troba en el primer lnc(s de 
la frase, de la qual hem transcrit Ja el segon, l diu així: "Et tandem post concluslo­
nem hulus tractatus,ymo veriusquestionls, que est una princlpalis tractatua De •ub•· 
ciBma'te, subiclam practicam celebrandi concilium generale ... ",43 en què d'una fai­
só espontània l'autor remet al tractat escrit en temps del primer subclsma (1398-
1403), és a dir aquell que comença amb els mots "Quia, ut audlo". No hl cap pas 
la possibilitat d'error per part de l'amanuense, ni tampoc un oblit en la ploma de 

40. Franz EHRLE, Archlv VII, 531-532; Cf. ld., 534-535. 
41, "Dlctlonnalre de Th&>logle Cathollque", cols. 2021-2029, 
42, C. 134, f. 97Y l e, 121, f. 5r, l edlcl6 d'EHRLE, Archlv VII, 525, 

43, C. 121, ff, 4v.5r, l Archlv VII, 255. 
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l'autor -en pur posslblllsme, sf que hl caben-, si el text addul"t suara ês posat en 
co.mparacló amb una altra cbpla, en la qual un supervisor Introduí unes esmenes 
que reblen el clau en la mateixa direcció, de manera que resta exclosa tota altra 
versemblança. L'incís de la frase copiat resta modificat llavors en la forma següent: 
"Et tandem post conclusionem hulus tractatus, ymo verlus ,que,tio(nil), que e,t 
.XV. uel ,XVI. in principali tractatu de 1ub,cismate". 44 Mês clar, l'algua. En la 
ment de l'autor, coneguda dels més íntims col.laboradors d'aquell moment, la matè­
ria de DCG venia a ésser un capítol, dels Importants o principals, del tractat "De 
subsclsmate", en el qual formava en el lloc quinzè o setzè. Sobre quin deu êsser 
aquest tractat, la resposta és (mica: "Quia, ut audlo", car a ell li escau el títol 
esmentat l ell, d'entre els escrits sortits de la mà de Pere de Luna, ês l'únic que ês 
subdividit en qüestions, l precisament en nombre total de quinze Oa ha estat vist al 
seu lloc).45 En correspondèncl!I, doncs, a la metodologia seguida en el tractat prin­
cipal, el nou capítol, que bê pot conceptuar-se un tractat Independent -com així 
s'esdevingué en la pràctica-, forma una sola qüestió, la qual al seu torn ês subdivi­
dida en articles (recordem del "Qula, ut audlo" la- qDestio setena composta de set­
ze articles, l entendrem l'esquema mental a què se subjectà l'autor). No hi fa res que 
la nova qDestló ocupi el mateix espai gràfic que la resta del tractat en bloc. L'autor 
decidí d'unir-los formalment,46 sense excloure la possibllltat de caminar separada­
ment, ans desitjà que hl corressln. l ho aconseguí. 

A la vista d'aixb que acabem d'exposar, podria hom arribar a la conclusió que 
l'autor calguê en contradicció quan es referí ara al De 1ub1cilmate ara al "De novo 
subscismate" com a tractat prlnclpal objecte de la seva producció, si no tenia pre­
sent totes les consideracions possibles. Una d'elles és que el novell tractat comença 
directament amb l'exposició de la matèria {"Curandis morbls velut cronlcls", són els 
mots Inicia Is del text) i acaba Just al fina l de l'exposició del tema principal {" ... et lu­
ra cum racioni bus que pro utriusque superi us allegantur", són les darreres paraules 
de l'estudi). Ara bê, el cos del treball va rebre desprês, a mans del propi autor l, so­
bretot, dels responsables del scrlptorlum papal, una Introducció que consta d'uns 
mots proemials l de la relació breu del tema principal i dels deu dubtes que donaran 
peu a l'explanació de la matèria, i un brevíssim escatocol. 47 l ês precisament a l'es-

44. C, 134, f, 97V, 

45_, El tractat "Qula nonnulll", •l m6s directe rlval en l• ldentlflc:acl6 del titulat De noi/O 
•ufl•c,-,,..te, consta de quatre parts, denominades alxf, l cada una d'aquestes •s sembrada de 
punts, d•ltnats Indistintament qQestlons o dubtes, com si hl dlgu6sslm tema, punt, consld•r•• 
cl6, aspecte, etc., no subjecta a un ~uema ni formant apartats principals de l'•tudl. 

46, i:i.r la mateixa ra6 deixà d'anotar en aquesta qO•t16 la professl6 de fe, que acostumà 
a estampar en tots els altres tractats, perqu6 constava J• al Principi d'aquest tractat. Ho recorda 
explfcltament, afegint Que "et Ideo credldlsse et tenul•• me recolo, et In futurum credere et 
tenere semper lntendo, ut In prlnolpfo hufu• prlnolpaU. tractatu• De ..,,,.c,.mate loofw eicplloo­
llf ". c. 121, f, 5r. El text de la cbpla c, 134, f. llr omet els mots "Prlnclpalls" l "De subsclsma­
te". 

47, En la lntroduccl6 afegida al tractat, hom Uegelx:"Pr-nstr1ct1tusDeConoUfo••nerall 
est una de prlnclpallbus questlonlbus contentls In tractatu De nouo •uhcflmote. Et In hac ques­
tlone vel tractatu sequentem ordlnem observlbo, nam propter eos qui totum tractatum De ..,,, •• 
c,.mote forsltan non vldebunt, lnclplam 1b allquall prohemlo pro lntroducclone materle, et tn­
tenclone scrlbentls lntlmanda, ac In perfeccione operis excusanda, Delnde submlctam protesta­
clonem fldel mN, quam In principio utrlusque tractatus, sclllcet oe prlnclpall sclsmate et De 
novo subsclsmate, extensius 1am preml■I, et tam publlce quam secrete seplus lteravl; sed et 
nunc propter emulorum detracclones hlc lterum repllcabo" (C. 121, f. l r). l en !'advertiment 
anotat al flnal, hom diu novament: "Et sic flnltur lsta questlo una de prlnclpallbus In tractatu 
De novo subsclsmate, que potest dlcl eclam speclalls tractatus De concilio general!, pro culus 
complemento In mente 1ublun11tur practica et forma celebrandl lpsum conclllum general•" 
(C. 129, f. 112v). Hl ha una redaccl6 ld6ntlca als exemplars recenslonats per EHRLE, Archlv 
VII, 520 l 531, 
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catocol i a la Introducció on d'una manera insistent hom fa referència al tractat De 
nouo •ubacillmate, al.ludint al mateix i únic tractat que al cos del treball l'autor ti­
tula De •ub•cillmate (el tractat "Quia ·nonnulli", el suposat De novo •ubaciamate en­
cara no havia nascut ni hom no hi pensava). El canvi o ampliació del títol amb l'ad­
jectiu "novo" pot ésser atribuít a les noves circumstàncies que, amb la defecció de 
deu cardenals, obligaren l'autor a publicar aquells fragments finals de les qüestions 
setena i quinzena del tractat "Qula, ut audio", a més d'alguna altra qüestió comple­
ta, que bé podrien significar el pas del primitiu tractat originat al temps del primer 
subcisma, al definitiu tractat fet públic al moment del nou o segon subclsma. Tot 
amb tot, aquesta falla demostra una manca de precisió en els responsables de l'es­
crivania pontifícia, car el títol escau més bé al tractat "Quia nonnulll", aix( com el 
"Quia, ut audio" hauria d'ésser titulat simplement De •ubaciamate. 

Per totes les raons que acabem d'exposar, el tractat ha d'ésser datat entre el 
terme "a quo" marcat per la redacció del "Quia, ut audlo" (període estricte: 1398-
1403, i període extens: 1398-1408) i el terme "ad quem" representat pel concili de 
Perpinyà (inaugurat el 15 de novembre de 1408), en un moment més acostat a 
aquest segon terme que no pas al primer, com correspon a la creació d'un ambient 
general favorable a la "via concilii". Podem deixar per bo l'any 1408, tan decisiu en 
la història del Cisma. Benet Xill intentà de conduir les regnes del nou cavall de 
Troia amb el seu tractat, però com que no hi creia de cor, acabà devorat pel mateix 
anlmal. 

Aquest tractat, que presenta una unitat de redacció en el temps -fet que con­
trasta amb la gènesi del "Quia, ut audio"- no és complet tampoc, i se'n pot dir que, 
així com ve a ésser una part Independitzada de l'altre, així també d'ell, del DCG, 
n'havia de sortir un text que en la ment de l'autor havia de prendre volada suficient 
per a constituir-se en peça literària autònoma; la idea no devia prosperar i tot quedà 
en projecte, com aquelles cinc qüestions de QUA. Almenys cap de les obres conegu­
des no s'ajusta al seu esquema. Descobrir-les, entra en el camp ample de les il.luslons 
i de la recerca oberta a tant (ssims dipòsits documentals manuscrits, no escorcollats 
encara ni estudiats. Tal tractat nou tenia per tema exclusiu el d'aprofundir en la pre­
gunta punyent de si el papa podia ésser jutjat pel concili general, la matèria que com 
a article vuitè exposava ja al DCG; el dit article estudiava quatre qüestions inciden­
tals -és la terminologia emprada als tractats del mateix autor i usual al seu temps- i 
hi volia afegir un treball d'investigació més profund, que deixava per a un altre mo­
ment. Val la pena de reproduir literalment allò que ell escriv( sobre això: "Sed sub 
isto articulo (el vuitè) declduntur alie XXV questiones, quas propter et earum curio­
sitatem et materiarum ut plurimum novltatem iudicavi utlllus de presenti allbi repo­
nendas quam huic tractatul inserendas, super quibus quecumque scrlpsl, et si in pos­
terum sim scripturus, slcut et omnia alla scripta et dicta mea, ex nunc subicio doc­
trine sancte matris Ecclesie et catholice veritat!, sicut in aliis mels diversis protesta­
cionibus laci us continetur". 48 Per consegüent, cap d'aquestes promeses qüestions 
no es troba al text del tractat DCG, sinó que, en acabar l'exposició del tema propi 
d'aquella quarta qüestió incidental, s'enceta la matèria de l'article novè, sense cap 
advertiment intermedi a l'estil de la nota continguda al proemi ni indici de mancar­
hi res. Podria dir-se que l'obra, a causa d'això, és sencera, però no completa. 

48, C. 121, f, 3'. l edlcl6 d'EHRLE, Archlv VII, 522. 
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C Traeta(: (Juia nonnullL 

La natura compacta de l'obra, la seva brevetat (l'autor oposa a la boira tenebro­
sa creada pels cardenals contraris el "lucldum speculum hulus brevls tractatus"),49 

l'objectiu precís de denunciar amb força i claredat la conducta dels rebels (que em­
prenen pel seu compte la convocació l realització del concili general a Pisa), i la pre­
sència de dues notes cronolbgiques al cos del treball, ha fet que tots els autors s'a­
vlngue~ln tant en la consideració de la gènesi com en l'establiment de la datació. 
Benet XI II el va escriure durant la seva estada a la ciutat de Barcelona,50 que s'allar­
gà del 29 de setembre de 1409 al 18 de juny de 1410. Hom el situa més aviat, a 
causa de les repetides al.luslons al papa Alexandre V creat el 26 de juny de 1409 i 
. mort el 3 de maig següent, a la segona meitat del 1409, si bé la menció de la durada 
del Cisma per més de 23 anys, .el situaria amb exageració l'any 1411,51 si no tot el 
tractat, almenys una part.52 

Aquest tractat, el més breu dels tres que sortiren de la ploma de Pere de Luna 
el primer decenni del quatre-cents, ha d'ésser considerat sol, sense relació formal 
amb els dos anteriors, deslligat que l'hem deixat del tractat DCG. 

D. Co~lacl6 dm tra tractats 

En acoblar els quatre treballs principals de Pere de Luna sobre el cisma, cadas­
cun d'ells troba el seu lloc i es defineix per unes circumstàncies concretes: 
1r • .De,chi,mate.Sobre el Cisma, quan ell era cardenal (abans del 1394). 
2n. De aub,chismate, o tractat "Quia, ut audio", en temps del primer subcisma i 

del setge d'Avinyó (1398-1403) amb extensió possible al 1408. 
3r, De concilio 11enerali, o tractat "Curandis morbis", redactat en el període àlgid 

de la convocatòria de concili general ( 1408). 
4t, De novo 1ub1chi,mate, o tractat "Quia nonnulli", escrit amb la intenció de des­

cobrir el comportament perillós dels cardenals a Pisa i denunciar-ne el perniciós 
abast (tardor de 1409, amb afegitons de 1411). 

E. Dl'1ff'Sltat de còpies segons la ,ariaclons de textos 

Cosa comuna és la de trobar diversitat de lectura en els textos de les obres ma­
nuscrites, que hom ha copiat al llarg de la història i que hom continua copiant; va-

49. ACB, c, 134, f. l r. Insisteix una altra vegada en l'aspecte de la brevetat: "Hlls premlssls 
-scrlu al flnal de la primera part- de prima parte hulus brevls utlnam sit, ut opto, compendio­
si tractatus". C. 143, f. 3v_ En referir-se a la pròpia obra, l'autor empra sempre el substantiu 
''t ractatus". 

so. "Patet enlm quod non vacavit per corporalem mortem, qula papa de presenti Barchl• 
none resldens loQultur, comedlt et blblt, que mortul homlnes non exercent". Text reprodull 
per Sebastl•n PUIG V PUIG, Pedro de Luna, 223, N. VALOIS, La France, IV, 150, l testimo­
niat per ALPARTIL, Cronlca, 192, Unia 25. 

51. Franz EHRLE, Archlv VII, 534-535. Ell deixà marcat un període m61 ample, del Ju-
1101 de 1409 a l'est Iu de 1410, que no s'ajusta amb exactitud a l'estada de Benet XI 11 a Barcelo­
na, En l'esment als 23 anys de durada del Cisma sembla que hl ha una errada per 21 -scrlu-, 
car d'acord amb les afirmacions contingudes al propi text no ês possible de col.locar l'elabora­
cl6 de l'obra m6s tard d'una o dues setmanes desprês de l'eleccl6 de Joan XXll 1 (17,5,1410). 

52. Les lnterpolaclons posteriors que hl traba Valols deuen referir-se a l'lnc(s sobre la dura­
da del Cisma. Cf. "Dlctlonnalre de Thêologle Cathollque", col. 2027s. 
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riacions que poden anar d'un simple retoc estil (stic a l'addició de fragments llargs o 
de paràgrafs sencers. Ningú no se n'estranya, l això constitueix l'enriquiment d'una 
edició crítica d'un tractat, que diu molt a favor de la cultura en els seus múltiples 
aspectes. No es tracta del mateix fenomen, però, si d'un text elaborat i copiat en un 
interval de temps llarg hom passa a un període curt, més ben dit curHssim, i per 
obra del mateix grup de persones responsables, demostrant-se aleshores, no la inter­
venció directa dels copistes, sinó la voluntat de l'autor en el sentit que aquest anava 
introduint variacions en els textos a mesura que es produïen le;; còpies. Aquest és el 
cas dels tractats de Benet XI 11. 

Les variacions consisteixen en addicions, és a dir els fragments que l'autor afegí 
al text primitiu i que hom ho féu constar expl(citament ("addicio" és el mot em­
prat en els còdexs medievals); en fragments llargs que són en una còpia i manquen 
en una altra (són addicions també, que no són anotades ni amb el mot "addiclo" ni 
amb cap mena d'indicació); variacions de textos, consistents en frases curtes o inci­
sos de frases, que canvien en una còpia o altra; variacions de mots, que no poden és­
ser atribuïdes a error dels copistes, sense més ni més; mots o incisos que són en una 
còpia i no pas en una altra; paraules i incisos que corren amb el text d'un exemplar i 
figuren al marge de l 'altre; i altres variacions, no tan freqüents. 

En aquest apartat del nostre estudi i també en els dos següents, em refereixo 
exclusivament a les còpies dels exemplars manuscrits de les obres de Pere de Luna 
que hom guarda a l'Arxiu Capitular de Barcelona, que són els volums que, pel fet de 
tenir-los fàcilment a la mà, m'han permès d'efectuar un estudi directe i comparatiu. 
Estic segur que els exemplars dels altres fons bibliogràfics s'atenen a una normativa 
semblant a la que hom descobreix en els d'aquí, segons l'estadi en què foren copi­
ats. En l'aspecte formal, n'hi ha prou per a assegurar-ne la similitud amb recordar 
les breus consideracions que sobre les còpies de QUA publicà Ehrle en el seu tre­
ball.53 En el volum 29 de l'Arxiu del Vaticà trobà esmenes i addicions, fàcilment 
visibles; en el volum 23 descobrí incloses ja moltes de les esmenes i addicions i d'al­
tres que no figuren en el 29, i, en concret entre els afegitons escrits al marge, en re­
fereix un que és obra material del cardenal de Pamplona; i en el volum 25 va veure 
que seguia la pauta del 23, llevat que és una còpia incompleta. 

D'addicions en presenta el tractat QUA; n'esmenta tres el full indicador de la 
totalitat dels temes de què és compost. Afecten tots la primera secció, concreta­
ment les qüestions dues, quatre i cinc. En el còdex 134 l 'addició a la q. dues va en 
full a part i l'ordenador del volum va tenir la precaució d'indicar el lloc on ha d'a­
nar amb un reclam al principi d'aital full i al lloc corresponent del text.54 En l'al­
tre còdex55 no hi ha res d'especial, car el text de l'addició corre amb el del trac­
tat, sense senyal de cap mena. Res no demostra tampoc l'afegit a la q. quarta ni a la 
cinquena, en cap de les dues còpies. 56 

53, Archlv VII, 553-554. 
54, L'advertiment anotat en el full (f. 19r) diu: "Hoc ponltur In tractat u 1am mlsso, q, 11ª 

V used ultra .. ", al costat d'un senyal, el mateix que figura al marge de l'Indret on s'ha d'afegir 
(f. 24v), amb un advertiment semblant: "Hlc ponltur adlclo scrlpta supra follo ,1°. hulus cls­
ternl". 

55, c. 146, f, gr, L'addició comença: "Sed ultra". 

56. c. 134, ff, 31-32 l 35V.41, l c, 146, ff, 2or l 26v.32r, respectivament. Les addicions co­
mencen: "Ceterum qula allqul" i "Sed poterlt allquls dlcere". La corresponent a la qüestió cin­
quena és afegida al flnal del text primitiu, com és de veure a la normativa de l'ordre temàtic del 
tractat, que publiquem a l'apèndix n0m. l. Hom hl trobarà també les Indicacions relatives a les 
altres dues addicions. No seni de més Indicar Ja aquí que en les acldlclor>s foren Introduïdes va• 
rlaclons, com es fa constar en l'apartat corresponent. 
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Fragments més o menys llargs, a manera d'incisos o de frases senceres, sembren 
els textos dels tractats, amb l'intent de precisar conceptes, de llimar expressions, 
de remarcar idees o d'altres formes, de les quals no ha d'excloure's per principi la 
necessitat d'aclarir el fil conductor de la matèria. Allò que ara l aqu( ens interessa 
d'escatir no és pas el contingut dels escrits, sinó el ritme amb què foren publicats l, 
per tant, redactats. Entre els exemplars d'un mateix tractat, ara l'un, ara l'altre, pre­
senten textos que manquen en l'altre, de manera que per això sol no crec que hom 
pugui determinar la precedència en el temps dels respectius volums manuscrits. Re­
flecteixen indistintament els passos seguits en llur elaboració. En podem veure 
exemples a l'apèndix número 3. 

Les variacions de textos, que afecten frases curtes o incisos, àdhuc paraules, 
d'una frase en una part o en diversos llocs de la mateixa frase revesteixen la figura 
de formes estiÏístiques, de conjunts anodins i de relació d'autoritats diferents. En­
tre aquestes "auctoritates".--vegeu la nota critica d'aquest i dels altres exemples a 
l'apèndix número 4- esmento la cita d'un text de Boeci en un exemplar, que és 
substlturt per un de Porfiri en l'altre. Convindria de comparar les dues citacions per 
a arribar a entendre una mica la raó que mogué l'autor o els copistes a les seves or­
dres a aquella substitució, i a les substitucions restants. 

En el capítol de les variacions de mots, que Inclou substitucions de paraules, 
canvis de col.locació en la frase, supressions, etc., sovint és possible d'entreveure la 
limltacl6 humana exposada a l'equivocació per part del copista (a tall d'exemple: 
"al las-et", "membra-mala"), però en altres ocasions aquesta explicació no basta, ans 
cal atribuir-la a una maduració de la matèria ("scisma-subscisma"), a correccions 
("perperam-in papam"), a explicitacions d'idees ("ut presumitur-ut predicltur"), 
volgudes pels responsables del scrlptorium. Vegeu-ho a l'apèndix número 5. 

Una consideració semblant mereix el capítol de mots o frases que són escrits al 
marge de la caixa d'escriptura en una còpia mentre van inclosos en el text en una al­
tra. Aquell cas mostra la intervenció de supervisors a l'hora de trametre exemplars 
dels tractats. Dels molts exemples possibles, a l'apèndix nómero 7 en reprodul"m 
uns quants. 

Del conjunt de les consideracions que es desprenen de l'observació de les·dltes 
variacions, cal remarcar aquella que demostra la urgència amb què s'anaven copiant, 
i s'arriba a conclusions semblants a les descobertes al capítol sobre la gènesi dels 
tractats. Hi podem afegir ara que per a l'autor i el seu cercle de col.laboradors con­
venia més que els tractats circulessin fos com fos, no complets ni esmenats, a haver 
d'esperar l'assoliment de la perfecció temàtica en els detalls i en el conjunt de l'o­
bra i de dicció. Aquell full volant esmentat més amunt volia suplir les deficiències 
observades en el servei de còpia i de reproducció manuscrita que treballava en unes 
condicions altament desfavorables pel que fa a la urgència de les trameses, al ritme 
discontinu de la producció dels originals i a la disponibilitat de personal amanuense. 
Hi insisteixo amb arguments nous, des d'un angle ben diferent, al capítol següent. 

11. LA COMPOSICIÓ MATERIAL DELS VOLUMS 

És un capítol apassionant i curiós, interessant l desconegut en els estudis dels 
tractats de Benet XIII; potser un cas ónlc en la blbllografla. En dir obres de Benet 
XIII, em refereixo als llibres que foren elaborats a la cúria papal de Pere de Luna en 
defensa de la seva causa al llarg de la seva vida, especialment durant el període trà­
gic que seguí la deposició d'ell com a papa pel concili de Constança. Entren a la 
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consideració, doncs, els coneguts tractats de Benet XI II i alguns altres llibres sortits 
de la cancelleria papal transhumant o bé radicada definitivament a Pen(scola. El lec­
tor podrà llegir uns breus comentaris que la consideració del material acumulat ha 
merescut de part meva, l disposarà així mateix d'uns quadres on gràficament són 
representats alguns dels aspectes principals del present cap(tol. 

Vagi per endavant la constatació que els escrivans empraren tota mena de paper 
fabricat en multitud de molins l que no s'amornaven gens ni m!ca de trobar una cer­
ta unitat, que podríem anomenar operativa, quant a la composició dels plecs per a 
formar un llibre. Esmentem el cas del còdex 133, el qual consta de 15 plecs, repar­
tits entre: dos de 4 fulls, tres de 6, dos de 8, tres de 10, un de 12, un de 16, dos de 
18 i un de 20 fulls. Es veu clar que anaven servint-se de plecs posats a llur abast, lle­
vat dels casos que un sol amanuense rebia l'encàrrec de copiar sencer un tractat {els 
còdexs 128 i 146, per exemple). 

La comanda de copiar tractats i textos doctrinals diversos devia recaure sobre 
unes mateixes oficines, que tenien la missió d'enllestir tota l'altra documentació ofi­
cial i oficiosa de la cória papal, com és ara butlles, breus, gràcies, informacions, 
comptes, cartes, etc., produïda a la cancelleria pontifícia en un nombre ingent. La 
desproporció entre la feina i els escriptors disponibles, la manca de pau mínima, la 
necessitat de produir fos com fos, la urgència d'allò que avui en diem sistema de 
propaganda, i també la manca de disponibilitat dinerària, contriburren a uns resul­
tats ben característics de la cort avinyonesa, millor penlsclana. El secret tan vital als 
moments tràgics en la vida de Benet Xll l, les conveniències diplomàtiques, conjuga­
des amb la intervenció de persones allunyades de la cória papal que completaven 
certs punts comprometedors dels escrits, introdueixen un nou element típic d'a• 
quells productes, similar al pes de l'ús d'un tipus de lletra, el de la cancelleria avi­
nyonesa, denominada la bastarda francesa amb un nom no massa escaient, pròpia 
dels documents solemnes l present també en els manuscrits. 

A part els casos excepcionals d'una obra encomanada a la perícia d'un amanu­
ense, el fet normal devia consistir -així m'ho imagino fonamentadament- que el 
director-responsable màxim de l'oficina ordenava al personal que anessin copiant 
el text d'un original posat sobre la taula. Devien aprofitar estones, breus moments, 
que els permetien només d'escriure un paràgraf, una sola pàgina o quelcom més; 
així en un foli poden trobar-se dues i tres mans, sense que el text en pateixi dany. 
Altres vegades devia recórrer al sistema de repartir la feina, segons lots preesta­
blerts: ja sia per plecs {exemple, el còdex 129), ja sia per fragments {el cas més usu­
al). En aquella suposició, pot donar-se que l'escriptor no ocupi tots els fulls reser­
vats o que acabi la matèria abans d'arribar al final de la darrera pàgina; llavors, l'es­
pai sobrer resta en blanc. També quedava en blanc l'espai sobrant entre textos co­
piats fragmentàriament per diversos copistes, amb espais en blanc més o menys im­
portants, d'uns centímetres a mitja pàgina o més, de manera que hom pot trobar 
una pàgina, un foli o més d'un foli en blanc que separa dos paràgrafs del mateix 
text. Algunes vegades se salva el lligam per mitjà de l'acostumat reclam ocustos o bé 
amb l'acabament de la frase per mà de l'escriptor que continuava la còpia salvat el 
dit espai; tot amb tot, no acostuma a indicar-se la continuació amb cap senyal, lle­
vat de l'espai en blanc. Tanta varietat pot donar-se com la que va d'una sola mà per 
a un llibre de 112 folls (el còdex 128) a trenta-dos grups de mans en 158 folis (el 
còdex 133); quan es donen tants grups -no he portat l'examen a una precisió extre­
ma, he d'advertir-, alguna mà es repeteix dues vegades o més, constatació aquesta 
que serveix per a ratificar la nostra hipòtesi. Presento a continuació els resultats d'a• 
questa anàlisi portada a terme en tres llibres i dos fulletons, i representada gràfica­
ment conjugant cinc elements estudiats: plecs, folls, fulls en blanc, mans i tractats o 
textos. (Vegeu el quadre adjunt.) 
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Un sego_n punt bàsic; que ens fa conèixer el sistema de transmissió-propagació 
dels escrits, lis ofert per l'observació c!els volums, o dels plecs a vegades, en llur es­
tat actual, per tal de descobrir si és el mateix amb què sortiren de les oficines pontl­
fl'cies o bé ha sofert canvis i modificacions. Hi ha exemples de totes dues suposici­
ons, sortosament, per bé que abunden m6s els de la darrera classe. D'aquella, cal 
mencionar en primer lloc el còdex 132 (titulat Super horrendo et funesto casu obe­
dientiae Papae subtractae in re,no Aragoniae), dels voltants del 1416, que sortí de 
Peníscola format per un sol plec de 22 fulls i encobertat amb un pergamí que, en la 
part Interior o anvers de la peça, conté una butlla de Benet XI II del 1395, no expe­
dida; com a única Indicació escriptòria fou marcada una creu a les dues cares del 
llibret, el senyal que figura també al còdex 143 i amb el qual s'identificava la perso• 
nalitat del papa en les lletres xifrades; una mà, no gaire coneixedora de la nomencla­
tura dels tractats de Benet XIII, va escriure coetàniament el títol "De subscismate", 
a la cara posterior. Conserva també l'encobertació original el còdex 143, la qual no 
presenta aspectes a remarcar, tret dels títols posats contemporàniament a la cbpla 
per unes mans amigues. l no aporta res de nou l'observació de les cobertes originals 
del cbdex 146, el llibre que ha sofert els efectes de la humitat i de la incúria destruc­
tora dels homes. El còdex 129 (que conté Disputatio oboedientis et subtrahentis) 
significa un pas intermedi entre el grup dels models anteriors amb cobertes origi­
nals i el grup que estudiarem tot seguit. Porta unes cobertes del seu temps, amb un 
títol contemporani escrit a la cara anterior, que pel fet de consistir en un document 
en pergamí, doblegat pel mig, de l'arquebisbe Francesc Climent, de l'any 1416 {la 
banda del tall amb les lligades fou reforçada en una manipulació del segle XVII), 
ens dóna a entendre que degué ésser el mateix Francesc Climent qui posà cobertes 
al conjunt del llibret, format per tres plecs i trenta fulls. 

Tanmateix, la majoria de plecs escrits corrien desencobertats. Així ho proclama 
a bastament l'observació del primer full l del darrer de cada plec en l'aspecte con­
cret de la netedat o brutícia. Si això no semblava prou provatorl, restaria una altra 
possibilitat, la d'haver-los desprovert de cobertes de seguida d'iniciar la circulacló, 
cosa que conceptuem inversemblant, més encara, improbable en alguns casos i con­
trària als fets en altres. En els còdexs que foren enquadernats en èpoques posteriors, 
la cara primera l la darrera de cada plec acostuma a ésser bruta (per exemple, el 
còdex 133: primer plec, l r i 6v; segon plec, 1r l 16v; cinquè plec, 46r i 59v, etc. El 
còdex 134: segon plec, llr l 18v; sisè plec, 57r i 68v, amb taques i tot, etc). No fal­
ta el cas de dos plecs que foren cosits junts i mostren, per tant, la primera cara d'un 
plec i la darrera de l'altre, brutes (al còdex 133: tercer i quart plec, l 1r i 32v;al 
còdex 134: setè i vuitè plecs, 69r i 86v).M4s curiositat l valor simptomàtic es desco­
breix en l'esmentat còdex 133, el sisè plec del qual (amb les habituals cares brutes: 
46r i 59v) rebé poc després un bifoli protector (f. 45r i 60v), així mateix amb els 
senyals evidents de descurança a les pàgines exteriors; no menys interès presenta el 
còdex 134en el plec novè perquè de· resultes d'haver-ne estat arrencat l partit pel mig 
del séc el bifoli exterior (format pels f. 87 i 102), patí els efectes de la fregadissa el 
bifoli següent (format pels f. 88 i 101). A aquest mateix cbdex 134, i tenint en 
compte que el segon plec mostra els efectes usuals, l'estat de polidesa dels fulls ex­
teriors del plec tercer (f. 19r i 30v) pressuposa que comptà amb alguna mena de 
protecció, que degué ésser treta en el moment de procedir a l'enquadernament de 
tot el llibre. 

Molts altres exemples podrien ésser addul"ts que reforçarien d'una manera inne­
cessària i de faisó monòtona els punts exposats suara, l que el lector benèvol triarà 
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del munt d'informació que és exposada succintament en l'apèndix número 8.57 No 
var la pena, doncs, d'insistir-hi aqu {, car a favor de la hipbtesi sobre la sortida de 
textos de !'oficina papal sense encobertació específica -un dels casos estudiats, el 
més Interessant, potser- afegeixo la descripció de dos plecs, anotats amb les cotes 
Cisma d'Occident, documentació en paper núm. 363 l 1349, arribats a nosaltres en 
la seva forma originària: sense cobertes, fent-ne el servei el primer full, que es deixa 
en blanc, i cosits amb un fil l una llenca estreta l llarga de pergamí al centre interior 
del plec com a reforç. En el primer cas, el darrer full fa de coberta també, mentre 
que a l'altre plec l'escrit arriba fins al final del full. 

A MANERA DE SfNTESI 

El sistema de transmissió (més ben dit, de publicació) dels tractats de Benet 
XI 11 en el període 1398-1417, anava condicionat a Ja marxa general de la cúria pon­
tifícia, sobretot del scriptorium sobre el qual requeia una tasca enorme que calia 
enllestir amb uns recursos de personal i econòmics molt precaris. Els resultats visi­
bles no corresponen pas a la qualitat dels amanuenses ni a la voluntat dels responsa­
bles: al costat de textos copiats amb netedat, bona lletra l els usuals elements indi­
catius de quaderns l fulls, trobem textos escrits a corre-cuita, sense miraments ni re­
clams ni ordre visible. No donaven per a més, les disponibilitats del moment. Així, 
d'un llibre confiat a un sol escrivà o a dos o a tres a tot estirar, hom passa a un vo­
lum produl"t per dues dotzenes o més de mans. Paral.lelament a la urgència de copi­
ar sense defallença, hl havia la necessitat d'editar a remolc dels esdeveniments, en­
mig de móltlples afers que la direcció de l'Església Imposava al seu cap i pastor. D'a­
questa manera i sobre la marxa, s'anaven ampliant els plans d'algun llibre alhora 
que s'hi treveno s'hi afegeixen pàgines completes, fragments extensos, frases llargues 
i incisos breus, i que la mà d'un supervisor o d'un corrector esmenava, remarcava o 
hi introduïa coses. Es féu necessari ei dictat d'un full que contingués la pauta del 
tractat a benefici dels lectors i dels rebedors. Tanmateix, tansmlssió, datació i gène­
si dels llibres són aspectes connexos, que rarament coincideixen amb valors tan im­
portants com en el cas -podr(erh dir-ne únic- dels tractats del papa Benet Xll l. 

Josep BAUCELLS l REIG 
Arxiu de la Catedral de Barcelona 

57. El sistema d'addlcl6 6s como a tots els exemplars dels tractats sortits de la cOrla pon­
tlf(cla Cie Benet XIII. Basta presentar un exemple, el de Vat,, Bar. Lat, 170. El tractat QUA ni 
ocupa els f. 1-46. Devem la nota a l'amic Josep Perarnau, a qui regraciem aquesta l altres mos­
tres Cl'atencl6 que ens ha dispensat generosament. Heus aquí l'esquema Cie la seva composlcl6 
material: 46 f. en 5 plecs: 10-+to-hi-f-a-h4; Clos Cie 10 l un de 6, Cie a l Cie 14 f, En blanc, els 
Clos f. darrers del primer plec (9 l 10) l del segon (19 l 20), els tres darrers del tercer plec (23-
25), al darrer del quart (33), l el primer l darrer del clnqu6 (34 l 47), Mans: una Cia 1-33, l una 
Cie 35-46 (unes vint mans en tot al volum, qua abasta altres tractats). Cont6 unes llenques de 
pergamí a l'Interior del Plec com a reforç del coSlt, amb Indicacions Cia Slm6 Salvador, l'encarre­
gat Cia supervisar la còpia, sans dubta, 
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APÈNDIX 

AdvertlmtJnt "tJditorltJI" 1obrtJ el ple del tractat "QultJ, ut eudio "i l .tet de la publicac/6 
en aquell momtJnt. 

Arxiu de la Catedral de Barcelona, còdex 134, foli 152r-152v. (Tot el text de l'ad· 
vertiment és obra d'una mà; una altra hl afegí els ordinals que precedeixen cada qüestió, i 
aquesta o una tercera hi deixà constància de si alguns textos es lliuraven llavors o eren a l'es­
pera de lliurament. En la transcripció no fem constar aitals precisions.l 
"Presupostto tractatu 1am misso qui In .V. partes dlvldltur, unde in saquentlbus remlssio­

nibus ipse partes allegantur sicut V que,tlones, que in aliquibus remissionibus sunt complende 
et al iter ordinande, secuntur alie queltiones faclentes ad materlam; sed qula nondum sunt ad 
purum correcte nec omnlno complete, Ideo pro nunc tantum mlttuntur duo de novo complete 
que videntur magis necessarie, scillcet XIIª et XVª. Et quia aliquando, licet raro, fiunt remlssio­
nes da mataria unius que,tlonis ad alias, ideo hic subiciuntur tituli, ut qui non habent tractatum 
completum non turbantur dlscurrentes per remissiones incertes, sed possint tacile recognoscere si 
habent illes queltiones ad quas remittltur, vel non habent. Que.si Deo placuerit, infra breve om­
nes reducentur ad formam. 

"Prima. Utrum papa servaverlt cediJlam in conclavi luratam.- Huius questlonls mataria habetur 
in tractat u iam misso in principio Ibi "Primo ergo habeo probare". 

"l l~ Utrum papa viam renunclaclonls, ut slbl offerebatur, debuerit accepta re.- Habetur in eodem 
tractatu: "Secundo habeo probare", cum addicione que nunc mittltur, que lnclplt: "Patet qula 
obtulit et cetera", et ponltur In i "Sed ultra". 

"11 l~ Utrum papa fecarlt vel dogmatitzaverit aliquid per quod posslt hareticus vel scismaticus re­
putari.- Habetur In eodem tractatu: "Terclo habeo probare". 

"1111~ Utrum obediencla potuerit licite subtrahy pape.- Habetur In eodem tractatu: "Quarto res­
tat probandum", cum addicione que nunc mittltur, que inclpit: "Ceterum qula allqul", et poni­
tur anta i "Sed forte istl". 

"V~ Utrum stante subtraccione predicta sit possiblle fleri universalem Ecclesie unlonem.- Hec 
nondum est missa. 

"VI~ Utrum per dictam subtraccionem et alia contra papam et Eccleslam facta seu procurata 
precluse fuarint omnes vie quibus ipsa Dei Ecclesla poteret ad verem unionem reduci.- Hec ha­
betur in eodem tractatu: "Nunc quinto", cum addicione que nunc mlttitur llit. mitititur); que 
incipit: "Sed poterit aliquis dicare", qua ponitur in fine. 

"V 11~ Utrum papa possit et debeat pure et simpliclter se sumitere et obllgare ad credendum et 
faciendum cum effectu in negocio unionis Ecclesle quidquid per quendam principem secularem, 
consuletur ex ordinacione et deliberacione quorumdam aliorum secularium subtractorum pro 
bono et acceleracione unlonls predicte.- Hac nondum est missa. 

"VII l~ Utrum cardinales propter comissa contra papam aliquas penas lncurrerlnt ipso iure.- Hec 
nondum Bit missa. 

"IX~ Supposlto quod sic querltur quas penes ex iuris disposicione incurrerint ipso facto. Et ista 
questio distinguitur per XV articulos.- Hec nondum est missa. 

"X~Utrum easdem penas inhabilitat is et catera incurrerint omnes qui in terris subtractis ad man­
datum principum aidem subtraccioni obediencie paruerunt.- Hec nondum Bit missa. 

"XI~ Utrum tales, qui, ut premititur,substraccionemobservant,sintcapacespromocionum,dis­
pensacionum et aliarum spiritualium graciarum.- Hec nondum Bit missa. 
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"XII~ Utrum stantlbus terminis, prout sunt modo, papa debeat vel posslt cardlnalas lstos ad sta• 
tuin prlorem raducere slcut erent entaquem comltarant supradlcta.- Hac nunc mltltur. 

"XIII~ Utrum ranunclaclo pape facta per vim vel metum vel dum sic detlnetur de Iure valeet.· 
Hec nondum est ml•. 

"XIIII~ Utrum pepa fortlter egrotante vel allas si non speretur vari slmlllter proplnquammortem 
evadere, et cerdlnales tunc slmpllclter et llbere slbi obedienclam restltuant et _In ceterls quam In 
els est plane restltul procurant vel faclant pape, reconcillaclo els proficlat et de Iure teneat.- Hec 
nondum • ml■a. 

"Tandem pro concluslone tractetus ponltur questlo principalis qua queritur: 

"XV. Utrum cardlnalas de qulbus querltur anta obtentam a pepa reconclllaclonem et restltuclo­
nem ad prlorem stetum, occurrente morta vel cesslone lpslus pape, valeant succ1110rem verum 
papam ellgere.- Hec nunc mltltur. · 

2 

Relacl6 de ,., quinze qüatlon, que componen el tractat "Ou/a, ut audlo" 

a/ Ordre de l• qüestion, -,ans la nota "adltorial" l la dlspo,ic/6 amb qui són copiada als 
exemp/an coneguts 

Nota "edltDrlal" C6dex 134 Cbdex 146 Ed. Ehrle 

Utrum pepa servaverlt: Prlmo. Prlmo. Prlmo. 
Prlmo. 

Segundo. Secundo Secundo. 
Utrum papa viam: 
Secundo-11. Terclo. Terclo. Terclo. 

Cuarto. Quarto. Cuarto. 
Utrum pape fecerlt: 
Terclo-111 Nuncqulnto. Nunc quinto. Nunc quinto. 

Utrum obedlencla: Sexto ... utrum Sexto ... utrum Sexto ... utrum 
Cuarto-lV. propter. propter. propter. 

Utrum stante: V. Duodeclmo inter Supposlto ... Supposlto ... 
questlones utrum Septlmo (15 art.l septimo. 

Utrum per dictam: stantlbus. 
Nunc quinto-V l ... lnter q ... stanti- Septlmo/duodeclmo 

Utrum renuncia- bus (121. ... utrum ltantlbus 
Utrum papa posslt: VII. clo-XIII. 

Ultimo querltur 
Utrum cardlnates propter. Utrum cardinales- utrum cardina- octavo utrum ... 
VIII. XV. les. 1151. papa fortiter. 

Supposlto 115 art.l: IX. Septlmo 116 art.l. Ultimo querltur 
utrum cardinales. 

Utrum ellldem penes: X. 1151. 

Utrum tales: XI. 

Utrum stantlbus: XII. 

Utrum renunclaclo: X Ill. 
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Utrum papa fortiter: XIV. 

Utrum cardinales: XV. Utrum cardinales­
XV. 

Ultimo queritur 
utrum cardina­
les. (15). 

octava utrum ... 
papa fort iter. 

Ultimo queritur 
utrum cardinales. 
(151. 

b/ Ordenació correcta de les qüestions i equiv11"ncia entre les diverses còpies 

e q u i V a l è n C i e s 

ordre nota "editorial" còdex 134 còdex 146 eci. Ehrle 

1 1 1 1 1 
2 2 2 2 2 
3 3 3 3 3 
4 4 4 4 4 
5 6 5 5 5 
6 a 6 6 6 
7 9 7 7 7 
a 7(?) . 
9 5 m - -

10 10 - -
11 11 - - -
12 12 12 12 12/7 
13 13 13 -
14 14 - a 
15 15 15 15 15 

3 

Fragments més o menys llargs que són en un exemplar i s'ometen en l'altre (unes mostres) 

al Del tractat "Duia, ut audio" 

"Quinto concludam, .. ", que és l'enunciat de la qüestió cinquena al principi del tractat, consta 
a c. 134, f. 2or, i és omès a c. 146, f. 1v. Vegeu el que sobre això i també sobre els textos dels 

articles 15 i 16 de la q. setena i el text final de la q. quinzena, hem exposat en l'apartat l-A. 

"Simi/em racionem allegabet sanctus Thomas Cantuarren. quare no/ebat renunciare, ut patet in 
Vita sua li. Ill c. L/Ill". A la q. 2, després de "in fine cum ibi notat is" i abans de "ltem si cardi­
naies", c. 146, f. av; omet c.134, f. 24v. 

"Cum ipsius deiectio et renunciacio per 11/orum voluntatem et renunciacionem fleret, quia hu­
manimoris est ílium veteri cuius iudicio et voluntate nunc erigimur nunc deprimimur .XVI. q. 11. 
e.l. circa finem. Decet namque romana pontifici /Ibera provenire cons/lla et ipsius in nul/o vaci-
1/are iudicia, ut sicut fratres pocius seipsum nullius secularls paternitatis metus exterreat et cet. 
de e/ec. c. Fundamenta li. VI., et pape iudicium non debet ab alter/us arbltrio dependere, ut est 
textus de Postul. prela. c. Bone nec nocebit l/ t nos quoque, circa finem'~ En el paràgraf "ltem 
si cardi naies" esmentat suara, entre "que Dei sunt agere et cet." i "ut tenet per locum". C. 146, 
f. av; és omès a c. 134, f. 24v. 

"Sed ut isti arguunt, volunt inferre simpliciter .l. in nullo est obediendum. Unde non infertur 
in eo sensu de quo in maiori proposicione, scilicet non esse obediendum secundum quod acci­
dit papam precipere contra Deum, quia tunc bene arguerent sed dividendo sensum a ma iori pro-
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posicione que loqultur secundum quod · accidit preclpere contra Deu m infertur in concluslone 
simpllclter .l. nullomodo e11e abediendum. Et secundum hac petet quod In lsto argumento tri­
plt11t fa/lac/a comlttltur, ut premii/'~ A l'addició a laq, 4, còdex 146, f. 20v; ésomèsa c.134,f. 
31r. 

"Conc/udamus ergo, et /p,i sub tall ep/logio conclud11ntur, quill, ut dlctum est, papa nullum pre­
ceptum cin:a prapositum eis feclt, et si feclsset, ut premlttltur. er11t iustum vel 111/tem dubium, 
Unde probatum e,t debuerunt pape abedire; et non conc•so led lldm/uo quot:J fullltlt inius­
rum, dum t11men non contra Deum, qu11ntumcumque grave et vix ferendum precepilltlt, debue­
runt hum/l/ter ec/am abed/re et fui11t1t con trii Deum, 1/cet non In illa; nlchllomlnus debuerunt 
in cetllril abedlre". Cap al final de l'addició a la q. 4, entre "tam enormia perpetrasse" i "Que­
ro igitur ab iltis", c. 146, f. 21 v; és omès a c. 134, f. 32r. 

"Quero igltur ego ad quid lstud cum tanta instancia petebatur ( ... ) vmo in tantum inficiebatur 
materla quod via lsta, quam eiegerunt, impossibllis raddebatur. N11m c111u quo in pOllterum in· 
tru1111 de/lbararet lldqule,cere ens/on/, ,; prius non fulnet coectus nec slbi :r:omin11tum. crede· 
retur llbere con1t1ntlre et cedere; ltld ,; 11liqu11 meter/11 coaccionil vel cominacionis prt1C11$1erit, 
et ltllnte atiem caua t/mori, et potencia inferenti1, eci11m ,; 11ctu1 ip,/u1 coeccioni, ce1111verit, 
nec v/olencla de facto ,ecut11 fuerlt, 10/um propter m/nas precedentes et cet. consensus e/us et 
c.1io, que ad t11lium inst11nci11m fierent, •mpar reputaren tur coacti, et per con11t1quens non va/e• 
re, de. elflC. c. bone. f. principio. g/o. Ill, et de h/i1 que .Ill. me. ne. ca. fi. c. f'. et if'. l Ad hac, 
err,o, ut eorum lntencio, ymo t11tecr11nd11 venuclll et terg/veracio dettl(llltur, apportet, utdlctum 
•t et notorium, pre,uponere quod ipsi bene noverunt, et illm de facto quil/bet fen, vldet per 
il/11 que ,,, .. runt, veram un/ofl#lm Ecclt11/e lmpediri, et ipsi ad hunc finem nich/1 ft1Ct1runt, et 
faclunt ut /mpedlllnt un/anem, quill sciunt quod si papa non full•t per eos II principio lmpedi· 
tu, 111Cundum di,po,icione, et f11vore, quo, tunc habebllt in dlvenis mund/ p11rtlbu1 et in Roma. 
Et voluntlltem e/us ad un/ofl#lm Eccl•I•. quam /p,/ nover11nt, verisimile er11t, quod infr11 breve 
habita fuilnt vera anctll metr/1 Eccl•le unio¡ sed liti pardebllnt emolument• sollt11, Avín/on/s 
delicill, et ,uccnslonem heredlt11rlllm in papatum, qui11 tunc eorum p/uriml dubltllbllnt quod 11n• 
tic11rdinaltl6 1111umertlfltur in vero, cardlnt1l• et 11d Ramem rediret curill, quod lstl no/unt, 1ed 
r,rt1t1/igunt f'tlmllnere In scilmate. Dicunt en/m facllius fore, et si non de pr-ntl alt/m 11liqu11n· 
do, uniri Ecc/es/am cltr11 monte, per papam 9111/icum cum auxilio ,uorum 11/iquorumdam pr/n• 
cipum, quam e11t1t recuparare pap11tum si •mel eum perderet sua nacio gal/ic11n11, quod re­
putan,nt /rreparablle d11mpnum Eccl•le, et m/nu, tollerllbile quam 1/t ,ci,ma, quot:J facto Ollten­
derunt temporlbus retroacti, quibu,, quamdiu habuerunt papam de naclone et 11ffeccione pre­
dicti1, propter h oc dublum non cur11f'l4nt infr11 nxdeclm 11nno1 prOltlqui unionem. Et h11nc suam 
intenclonem cama/em conantur pa/1111,e ,of/stice isto modo, quill utdlcunt 11/ie n11clone1 modos 
habent ruda et barbara,, non hum11no1. Unde, et si r11ro 11/iqul viri reperillntur sufficientes in 
p/urlbu1, non tamen conslder11tl1 omnlbus t11/e1 reperiuntur par,one ydont1t1 ad PIIPlltum. Und• 
concludunt tollerablllu, fon, ad tempu1 Ecc/esiam rem11nere in sc/,m11tt1 quam tranlferrer ad igno­
ta, rectore, 11/terlu1 nacioni,. lncldunt ergo isti in errarem c11dulorum ,c/sm11tkorum lnsurgencium 
contra unllfflrullt11tem Ecclelie tempore Alex11ndrl secundi. Nam skut illl 11111Jrebentur papam non 
debere eligi nl1I de virld11rlo Lomberdle, ut recitant Martinus Po/onus, Tho/omeus de Luc11 et Ber­
nardu1 G u/donis in ,ui, cron/cis; 1/c liti no vlter dogmatiz11nt papam non debere 11uumml nl1i de 
du/ei et 11meno ,o/lo 9111/illrum. Ecce l11m sub brevibu, horum lntencionem et errarem 11perui. 
Nunc rntllt dllttl(/tlf'e ad quem flnt1m con,equendum 1t1rv11runt et 1ervant prt1fat111 ver1ucill1 et 
caute/111'~ A l'addició "Sad poterit aliquls dicere" de la q, 5, c. 134, ff. 35v-37r; és omès a c. 
146, f. 27v. Tot seguit es tornen, però, els papers, i en la frase següent hom troba un incís que 
lis omès al còdex que abans ha parlat. Així: "P10 cuius declaracione premltto quod licet, ut 
predlxi, alias piuries dlxerint quod si papa viam cessionls utriusque concederet, et intrusus eam 
denegaret lpsl stlltlm pro,squc/onem intrusi viri/iter 11S1umerent on,nem f11vorem contra illum 
,Ibi preberent Et ,lcut de iure flendum est ad inv11slonem et expu/1/onem 11/ius intru1/ cum ce­
t11ri1 cathollc/1 operam t11thlberent L XX/X .di. li quil pecunl11m, ecillm 1111t1rentes pro vero 
quod ut i,nl lib 111/qulbus 1t1n1t1r11nt obedient• eidem intru,o lib eo recederent et parti no1tre 
11dht1rt1rent, tamen (11/ mar911:J "8Cetl iam non t11ntum In predlcto cnu ltld ultro lntruso ceden­
te vel Mpulso in forma", pet/ta, conc.a per papam quod cederet, ,.,,n ,o/um non tllt 1ibl ,,,,. 
titut11 obtldlenc/11, ltlt eum ob1t111um et captum detinent libi dietenu, concedendo vel dentl(llln· 
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do vlctus/ls ,uos frsquentsr exqui1/t/1 lncsrcersndo et In ceter/1 sggrsVBndo et par/culo mort/1 
et alls comlnsndo publ/ce et occulte, In qua detenc/o ne, ymo VBri11ims capcions, ultra lllo1 qui 
extra et intrs g/adio interlecti fut1rsnt propter diver,01 labors,, indi(/Bncln st medis, p/urs, ,unt 
mortui, in ter alio, noviter unu, csrdinsli,, unu, ml/e, et alii viri notsbile,. Unda merito e1t IBf/BCiter 
inquirsndum ad. qusm finam liti, de qulbu1 '9itur, viri s1tuti et circun1PBctl adhuc papam csp­
tum sub psriculo detln•nt po,tqusm • que sb ipso petebsntur conc.,,it. l Sed ad hoc, ut 
audlo, Interrogat/ et plurie,, rnponderunt qual papam modo detlnent qula dubltsbsnt qual 
liberstu, non ,ervsrst quB promillt. Ideo detlnetur 1/c, ut conce1111 impl•t. l Sed orldlcu/o-
1um vldetur ,entlre nec prims fscle credlJl/e da viri, ,c/entibu1 et in oculis 1uil prudent/bua 
credere tsntum errorem sicut ex ilts re,pon1/one infertur, quis li paps hoc fsclst, et fscturu, Bit 
voluntaris In llbertste pOl/tu1, /dem fsclet et de Iure va/Bblt. SI vero In llbertste po1/tu1 contrs­
dlcturu, sit, ymo et 1/ non contredlxerit, cum hoc concernst Iu, publlcum • l. dl. /us publlcum 
cul sua tsciturnitas non nocBblt de foro compe. li diligent/ luncts reguis il qui tacet cum ,us 
mstsris de rt1gul. Juri, li. VI. 1t1mpsr /mpugnsbltur quod fecerlt 1/c detentu1 praptsr dlctum lsto­
rum qui dlcunt quod non 111r11sret 1/ llbarsretur. Undl iequltur qual ln11itu1 fsclt, et li /nvltu1 
per con,equen, non va/et ut ip,lmst fstentur, et probstur per• que hsbentur /,to trsctstu. l 
Ergo, ut pradlxl, sppsret notoris qual vlsm qusm prosequitur lp,e dic/tur /p,/ /dam, qua con­
trsdictlo in e/1 non pre1umltur ex errors vel ignorsncis provenire, qula qustuor vel qu/nque et 
forts ,ex snn/1 citrs s11idue 1tudsndo, ,crlbsndo, dl1putsndo, conlillsndo et spud dlVBTIBI f/llfl• 
t:fll et nsclone, lnquirsndo, confsrsndo et trsctsndo dubla qua circs mstsrlam iltsm occurrsrs 
potsrsnt ,ol/lclte psr,crutsrl nlchll prs,umuntur lntsrtum (1/c) de contingent/bua pretsrills ms­
xims qula qual vituperar/ potsrst In tsm psriculoso negocio fui t merito precsvendum De ,er-
11i1 non ordi. c. l. cum concord. l Et forte 1/ 1/c srtentur, dlcent qual Ideo papam 1/c detinent 
quls slu, vindlctsm dubitsnt, ut hsbetur infrs /,to trsctatu q, X. v111d tu forte d/ce, qual cardi· 
na/e, et cetsrs. Ad quod dlcendum ut Ibi s 11., 1ed s t:fl quero u,que ad v. ecce s/1, sudio et ce­
tsrs. l Sed ecism ultra dlco qual, llest ut Ibi deductum est, hec dubltsclo sic conflcts, tsmen 
et 1/ vsr/1/ml/11 qual non est, dBbent conslllum qual dant alii, ad ,e rsflsctere, liti qui tsm effl­
csciter paps per,uedebtmt renunciara pspstul ut un/o Ecc/e,/s non lmpediretur vel dlffarretur 
u/tsriu,, et fsteor qual bene, 11 que pretsndsbsnt vars fu/11ent qua non srsnt, ymo vsrilimlli­
tllr to tum contrsrlum, ut 1uprs daductum Bit q. 11. Credo en/m qual paps dBbuillet pspstum et 
omnsm statum poc/us re/Inquers licut frequentsr dlxlt, ut sud/o, ubl necs1111rlum fuillet qusm­
qusm unio Eccls1ls impedlretur. Et ita feci11et verlslmlllter est crsdsndum msxlme 1/ sttandstur 
quB obtullt par qua tunc ad i/lud In brevl et nect11111rlo ducBbetur. l Considerant ertp iltl tsm 
mirsbi/s, Ecc/e,/e et fidel zelstore, et predicts lu,t/cle sus.,re, 1/ quod paps 1uadsbsnt, tsn•n· 
tur lp1/ nunc fscsre luxts 1/lsm sentenciam uplenti1 Csthon/1 patsrs legsm qusm /p,e tuler/1 
de conlti. c. Cum omn/1 cum concord. Undl precedent/ 1uo gravi dsmsrlto poc/u, dflberent, ,; 
expsdist, i/li qui dubltsnt vel dubltsre ,e fingunt que ortabsntur /p,e fscers et renunciara ltB· 
tul ,uo et ad part• allu ,e tran1ferre qusm comlttendo lnsudltum s ,ecull, flsglclum, 1cl/lcet 
quod ip1i csrdinsle1 papam domlnum suum et Chri1ti vlcsrium ultre lsm comml11s captum detl­
nsntb Ecc/e,/e unionem et nunc et imposterum omnino lmpedisnt. Sed quid psnllto circa tll­
lis sine csu,s, non en/m oporteret BOI hec pati dl,crimlns, que, ut cogito, non llbenter pro 
Ecc/esis, 1icut sli/1 predicant, 1u1tlnsrsnt, quls, ut credo, paps /1116 qui nolsnt ,s ab•ntsrB et, 
ut cogito, erunt paucl 1ine diff/cu/tste dablt llcencism non ob1tante. c. 11. de Cie. Non re,lde. 
Et 1ic nec renuncisbunt nec 1ublbunt que f/ore,, pretendunt ,e tlmBrs parleu/s, 1ed forte dl· 
cent qual ubicumque msnerent, et 1/ non de facto in corporlbu, ,s/tem de Iure, paps lurilldlc­
tionsm et pote,tstsm non poaunt éffugere XI. di. c. Nolite. c. di. contra morem In prln. IX. 
q. Ill. ip1i ,unt csnont11 et c. cuneta par mundum. l Ad qual ego mlror de lats tllm prepostera 
consciencia qual liti dubltsnt in futursm et var/1/mlllter non aventuram consciencie psrplexl­
tlltem incldere, qui longa grav/orem nedum psrplsxltstem ,ed csrtsm et grs11i11imsm nephsrlsm 
Del offen1sm et crim/nii inmsnltstsm, in qua turpius 1am ruerunt, noi unt de presenti evadere". 
C. 146. f. 27v.29r, C. 134, f. 37r ho resumeix expeditivament: "Pro culusdeclaraclona pramlt­
to, quod licet allas plurlas dixerint quod si pepe viam casslonls utrlusqua concederet et lntrusus 
eam denegaret, i psi et omne, qui obedisnclam PBPB 1ubtrsxersnt (això qua segueix subratllat és 
escrit al marge) intru,um per,squersntur; ecce concat, et nec lntru,um penecuntur nec de 
crim/ne invslionls lnfrs in /dam ( l) turpius iam ruerunt", si bé a l'altra marga una mà hi anotà 
encertadament: "+t.ic deficit", sense dir què hl manca ni on es podia trobar. 
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•eonfundantur argo tJt r•'ltlf•ntur simul tJt pocius ipsl ltarum canfundantur al parant quam •m:t• mater Ecc/asill sic lrrepal'llbl/ltar confundatur, tJt ptJtlt lnaxtlmabllls munus animarum 
psa/mo, .XXXIX, •t ,LXXX/11. qui fitara/Iter tanglt propolltum In quo 111mu1. Et si ad hac per­
WJntum fuerlt, quod opport•t ut '1111 /psi '1111 Ecclesill necesarlo canfundatur, e/lglbllius est .,s 
canfundi proprill tJt execl'llbi/1 sua culpa, quam si ma/estas sallis apartolice tJt toc/us cathollce 
Ecc/111/e canfundatur. De usu pa/Ill Ni si spec/a/is. l Attflndant ergo unl'ltlfll cathollcl quanta ze­
lo fidel chrlltillne debent ad'ltlrsus tales .,u,,,ere In hac c.,u, ne pllt'mlttantur hac nephu ad pre­
cogltatum finem daducere, tJt irrepal'llblllter fidemipsamconfundereacsublato de terrlsparpe­
tuo vera Chriltl vlcarlo, omne, chrlstillnos daducere ad infidelitat/s erro rem. Ouod Christus, qui 
potest, dlgnatur a'lllrtere, et .,rum perl/flnos conatus ,ua inefabili providencia reprlmere et fi• 
flllllter lml)Bdlre, atque acraunctam matrem Ecclesillm tJt popu/um chriltianum, qua, tam care 
suo precio,o rallem/t angulne merito ,,.,,1on11, ad obadlencillm sui vlll'I un/cl in terris vicari/, 
sicut /p,e Inst/tu/t, perfecte raducllt'e tJt imposterum canservare, ut (això que va entre cometes 
és escrit el marge) "comp/Ntur promilsum domlnicum quod hllbtJtur Jo. X. et de bep. c. u/t. 
et" fillt unum avil/e et unu, pasto;: in terris e/us vlcarlus Benadlctus, et in cells /p,a dominu, 
Jhe1111 Chri1tu1, qui vivlt et regnat PIii' Infinita ,ecu/a benadlctus'~ Flnel de la q, 5 segons c. 134, 
f. 40v,41r, que és omès e c. 146, f. 32r, L'esment clar i rotund del pepa Benet,denota -crec­
un temps molt avençat del cisma, quan el grup de cardenals rebels i d'altres se li havia girat d'es­
quena. El mot darrer, amb la valència d'in110ceci6 usual en molts escrits contemporanis, aquí 
pot incloure una forma velada d'indicar la paternitat del text (el prec és inclòs en la l ínia de les in­
vocacions contingudes el final del tractat "Disputatlo oboedlentls et subtrahentls", còdex 129. 
de l'Arxiu Capitular de Barcelona. Cf. el nostre treball esmentat a la nota 1 l. 

"Et ettende quod qui vellet respondere unica solucione ( ... ) ut patet per ea que premissa sunt in 
responsionibus argumentorum, et probabitur clarius in questione sequenti ubi allegabuntur fura 
PIii' que apparet sufficienter exprn,um per textus casus et exporlclones doctorum, quod pradlc· 
ti lncurrerunt ,avl11imas pefllls iurls". Cap al final de la q. 6, c. 146, f. 39r; és omès a c. 134, 
f. 44r_ 

En estudiar la formació de l'obra, a 1-A, hem al.ludit a la divergència volguda per l'autor en un 
moment donat, de sllenclar els articles 15 i 16 de la q. 7, i l'acabament de la q. 5, segons els dos 
exemplars de l'Arxiu Capitular de Barcelona. No ho repetim ací. 

b/ Del tractat "De concilio flllnera/1" 

"Concilii varo nomen tractum est ex more romano. Tempore enim quo cau,asagebant, conve­
niebant omne, in unum communlquti intenclone tractebant,· unde et cancilium a communi in­
tenclone dlctum tllt, quill concldlum (sic) d. in. t. lltttra transeunte, l/fi/ cancilium dictum IIJC 

communl intenclontt t10 quod ¡,. unum dirlgant omnem mentis intultum, supercl/ill tlt en/m accu• 
1/orum sunt. Undtt qui slbimet d/111enciunt non agunt canclllum tlt cet. que ad /iteram vide Ibi". 
Cap al final del primer article, c. 128, f. 5v; és omès a c. 134, f. 88v. 

"Preterea circa materiam queritur utrum seculares principes et ceteri layci sint ad generale con­
cilium con110candi L .. ) ut audlant, non ut iudicent vel doceant LXII di. docendus, nec, ut ml· 
chi videtur, ut potestatem a/lquam ibi ttxerc•nt, ut pre allB(lato c. ubl cum duobus precadenti· 
bus, nt1e ut IIOCflm ibi habunt XVII dl. pr. h/ne eciam '/ad hec venerllbl/il ibi Jo. An .. 1bldttm su­
bluffllt dlct1n1, sed nec ad li/am, scilicet ad cauras fidei vel matrlmanlorum ,eu alia• lp,os tan• 
flll"Cium de qulbus premlttitur, necesse est eos vocari, cum possit els postea in predicaclonibus 
publicar!". Cap al final de l'article cinquè, c. 128, f. 14v; és omès a c. 134, f. 97r, 

"Et idem, credo, dicendum de scismaticis, tum quill ,unt ttxtra unlonam Ecclnltt, slcut httretl· 
ei, ut ptttet XXIII q. l didisclmus, tum qui• subtrahunt papt1obadlenclam. Undtl,., /p,o, sunt 
e/us lnimlci, ut notatur. L. di si qui s diaconus, ali u pr. ecce manifeste In glo. nota, unde cum tal/bus 
non est communlcandum Xl. q. Ill. si inimlcus, nec per can,squens concl/ium ce/ebrandum ut 
XXl/11 q. Ill. c. cum quibus ptttet ertp quod quantum pertlnet ad propositum eadem est in 
utrisque perites racionis" Unes ratlles abans del final de l'article cinquè, c. 128, f. 15r; és omès a 
c.134, f. 97r, 
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4 

Variacions dt1 tllxtos al mig dt1 fraltl$ o a mant1ra d 'inci«,s. (unes mostres) 

al Dt1I tractat "Ou/a, ut audlo -

Al final de la q. 4: 

- "Et contra istos, qui per vias istas illlcitas vol unt unira Eccleslam, t1t /psi malt1facert1 ut Ecclt1• 
sia uniatur, vidt1 pu/chre per Alvarum de Sta. et plane. Ecclesle, parta prima· artl. XCVI,; pre­
dicti flaglciosi et sequenti, t1t omnlno vldt1 Ibi multa dt1 hac tempore curiosa. Agnoscant argo u 
non posse excusara quod in predlcta subtractione factum ast, et studaant calaritar emendare". 
C.146,ft.22v.23r_ 

- "Et contra istos, qui per vias illlcitas, et ma/t1 facltmdo, 110lunt unira Eccleslam, vidt1 multa 
pulcra t1t ed propositum per Ahiarum de Sta. et plane. Ecèlesle, parta !t. art leu lo XCV l ; predic­
ti flagiciosi et sequanti. Agnoscant ergo isti se non posse excusara in predicta subtraccione quod 
factum est, et studeant celeriter emendare". C. 134, 32v. 

Inici de la q. 5: 

- "Nunc quinto in ordine quntlonum quer/tur utrum per supradlctam subtract/onem abat/ien• 
cie et a/Ill contra papam t1t Ecc/111/am facm seu procurata prima fac/11 vidflllntur prt1Clus11 omnn 
vlt1 qulbus /psa Dei Ecclesia poterat ad varam unlonem reduci". C. 146, f. 24r. 

- "Nunc quinto ratat declarara qualltt1r lstl da qulbus agltur imptldlt1runt t1t precluserunt om• 
nam viam per quam Del Ecclesia poterat ad varam unionem reduci". C. 134, f. 33r, El mot 
"quinto" 4s una esmena sobre un altre mot rascat. 

Cap al final de l'addició amb què s'acaba la q, 5: 

- "Ideo ut non In deteriorem partem interpretat, sed quantum raclo tollerat minus mala, ego 
nullam aliam vldeo causam, nec, ut credo, verlsimlllter vldeblt aliquls nlsl lllam, sclllcat amorem 
su l fit patri11, quem super/us a//tlflavl In 'l tld hac 11rgo dlcamus, sci/ic11t n11 p11rrlant Avinlonis d11//. 
cias cum papatu, si fiat unia. Et qula hoc esset turpe ... ". C. 134, f. 40r. Reproduïm el text cl­
tat en l'apèndix núm. 3, de c. 134, f. 36v. 

- "Ideo ut non in deteriorem pertem Interpretar (sic), sed quantum raclo tollerat mlnus mala, 
ego nullam aliam vldeo causam, nec, ut credo, verlslmlllter vldeblt allquls nlsl lllam, sclllcet 
amorem sui carna/em 11t illic/tum, t1t pap11 s/bl non tTati coflCIIPtum t1t rtldlcatum odlum. Et qula 
hoc esset turpe ... ". C.146, f. 31r-31v, 

b/ Del tractat "D11 concilio g11nerall" 

Al final de l'article primer: 

- "Sed quoad realem essenclam proprie difflnicionls posslmus agnoscere, qula ut in libra dl· 
visionum c. IX. dtlducit BOIIC/ussola specles diffinitur" .C. 128, f.5v. 

- "Sed quoed realem essenclam proprle diffinicionis po1slmus agnoscere, qula ut daducltur in 
Ysagoglls Porph/rius sola species diffinitur". C. 134, f. aav. 

Final de l'article 6: 

- "Et hac pro nunc suficiant d11 lsto sexta articulo; brt1vlter sunt premiut1'~ C. 128, f. 17v_ 

- "Et hecd11s11xtoarticuloprlnclpali". C.134,99r. 

- "Et hac bntvit11r pro nunc sufficlant dt1111JCto articulo principal/". C. 182, f. 4r, Aquest mode 
presenta en una frase els conceptes continguts a les frases dels altres dos exemplars. 
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Variacions da mots (unes mostres) 

al Da/ tractat "Ou/a, ut audio" 

Al principi del tractat: 

5 

- "Ego .. iuris professor minlmus, quem merito ledit lusticie lesio a/las lniqua·subverslo contur­
bat". C.146,f.1r. 

- "Ego .. juris professor minimus,quem merito leditjuisticie lesioet iniqua subversio conturbat" 
C.134, 2or. 

En la relació de les qüestions exposada al principi del text (cf. l-Al: 

- "Quarto ex premlssis lnferam subtractionem obedlencie non potulsse fierl licite, sed, facien• 
res, perlculosum ,cisma in Ecclesla suscltasse". C. 146, f, 1v. 

- "Quarto ex premlssis lnferam subtraccionem obediencie non potuisse fieri llclte, sed periculo­
sum subsclsma In Ecclesla suscitasse". C. 134, f. 2or. 

- "Quarto ex premissis inferam subtractlonem obediencle non potulsse fieri licite, sed, facien­
res, periculosum sublCisme In Ecclesia suscltasse". Ed. Ehrle, p, 555. 

Cap al final de la q. 4: 

- "Non ergo In els concurrunt duo membra, ex qulbus insurgat perplexitas". C. 146, f. 22v. 

- "Non ergo in eis concurrunt duo mala, ex quibus insurgat perplexitas". C. 134, f. 32v 

Inici de l'addició a la q, 4: 

- "Cetarum, qula allqul eorum, ut audlo, conantur deffendere que perperam comlserunt". 
C. 134, f; 31 r. 

- "Ceterum, qula allqul eorum, ut audio, conantur deffendere que in papem comiserunt". 
C. 146, f. 20r, 

Al mig de la q, 5: 

- "Verum huius excusacionis exquisitus et t1Xamlnatus color ... ". C. 134, f. 38v. 

- "Verum huius excusaclonis exqulsitus et tlXam (sic, amb la paraula truncada i l'espai subse-
güent en blanc, com si l'amanuense dubtés de la identitat del mot que copiava) color". C. 146, 
f. 30r_ 

- "Verum hulus excusaclonls exqulsitus et exinanitus color". Ed. Ehrle, p. 561. 

A la q. 5, una pàgina després del text anterior: 

Sobre el dia de la data de l'ambaixada al duc d'Orleans, germà del rei de França, duta a terme el 
mes de febrer del 1401 per Bonifaci Ferrer, prior de la cartoixa de Porta Coell, i Jean de la Cos­
te, cantor de l'esgldsia de Baiona, els manuscrits divergeixen d'uns dies: "die .l X", c. 134, f. 
39r; ".XI. die", c.146,f. 30v; "X/die",ed. Ehrle, p. 562; "V/die",ed, Ehrle, variant del núm. 
23, p. 562, n. a). 

Al final de la q. 5: 

- "sicut omnes, ut presumitur, condixerunt papam captum". C. 134, f. 40v, 

- "slcut omnes, ut predicitur, condixerunt papam caPtum". C. 146, f. 32r. 

b/ Del tractat "De concilio genera/l" 
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Inici del text, en l'enunciat dels articles: 

- "Dacimo, utrum papa valsat gsnera/tJ cariclllum recu,are". C. 128, f. 4v_ 

- "Decimo, Utrum papa valsat reculllftl /udlclum concilii IJllflera/11". C. 134, f. 87v. 

Al principi del primer article: 

-- "Sinodus autem flJC vaco interpretatur comltatu1 vel cetu1, et 1equltur ad propmltum con­
cilii". C. 128, f, 5r.5v_ 

- "Synodus autem et cetera ubi ad /iteram Y1idoru1 ita lnquid concilii". C. 134, f. aav. 

6 

Mots o incisos que s6n en uneexemp/ar i manquen en un altre (unes mostres) 

al Del tractat "Oula, ut audio" 

Al principi del tractat: "contra papam obiciuntur tria lnter alia: perlurlum". C. 134, f. 2or; 
l'ometen c. 146, f. 1r, i ed. Ehrle, p. 554. 

Al principi del tractat: "viam renunclaclonis utriu,que". C. 146, f. 1r, i ed. Ehrle, p. 554; l'o­
met c. 134, f. 20r. 

Enunciat de la q, 4 al principi del tractat: "sed facient111 periculosum". C. 146, f. ,v. i ed. 
Ehrle, p. 555; l'omet c. 134, f. 20r. 

En l'addlció a la q. 2: "aliqui principes non tollerarent tale vituperium quod istud negocium". 
C. 134, f. 19v; omet c. 146, f. gv; mots ratllats en ed. Ehrle, p. 560, on és omès, a més, el verb 
"non tollerarent", que l'editor supleix per "non ferrant", id., nota 1. 

Darrers mots de l'addició a la q. 2: "alies utlles et accomodas obtulit,prouterantetreperiren­
tur de iure POllllbi/111; et per consequens". C. 146, f. 1or; l'omet c. 134, f. 19v; text semblant a 
ed. Ehrle, p. 560: "alies utiles et accomodasobtulit,prouteranret invenirentur de lurepoaibl· 
le1". 

Inici de l'addlcló a la q. 4: "arguentes ,ophiltlce et dlcentes quod". C. 146, f. 2or; l'omet c. 
134,f.31r. 

En l'addició a la q. 4: "ad propositum de precepto cum papa nlchil". C. 146, f. 20v; l'omet c. 
134, f. 31v. 

En l'addició a la q. 4; "Ymo eius oppositum, ut in 1equentibu1 declarabo. Unde secundum". 
C. 146, f. 20v; l'omet c, 134, f. 31v. 

A l'indret esmentat suara: "quod breviter sic declaro 1...1 Sed h lis dimlssis dicamu1 ad materiam 
et declaremus 1. .. 1 quod probatur iure ad hoc in argumento deducta. Ad quod mu/ts poaent 
concorrlancie app/icari. Non temen sequltur". C. 146, f. 20v; l'omet c. 134, f. 31 v. 

A continuació de la frase insinuada al paràgraf anterior: "Vel quod generaliter sibi possit in 
omnlbu1 a/111 obadienciam denegare, ymo, ut predlctum elt, In omnibus allls licitis est obe­
dlendum". C. 134, f. 31v; l'omet c. 146, f. 20v. Omissió aquesta que, sens dubte és deguda 
a un error de l'amanuense, que saltà d'un "in omnibus" a un altre. 

Cap al final de l'addició a la q. 4: "quo eciam jure deffendere vel palliare poterunt pape, cardi• 
nalium et aliorum cum eo existencium, spoliaclones, dlssimulaciones (.,.) prelatorum et aliorum 
incarceracionn horribiln, cruciatu1 ac mortes. Tandem sub continua et host lli custodia pape et 
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suorum notoriam capcionem". C. 146, f. 21v; l'omet c. 134, f. 32r, però substitueix el primer 
inc/s amb un mot: "interfecciones et". 

Cap al final de la q. 4: "Non sunt facienda mala ut bona inde proveniant, quie talium dampna­
cio iusta est, ut alt BDOstolus Ad Rom. Ill. c. et .l. q, l. c. non est putanda (. .. ) ut bona dubia in­
de proveniant. Et /dem notat Gui. in Ros. secundum Tho. XX/11. q, V. c. non est nostrum super 
glosa .l. et verba latet in fine note et c. duo mala. Pro contrario (. .. ) quia tunc faciendo quod 
mi nus malum est seu videt non peccat, quia tunc non est facere malum secundum communem 
opinionem doctorum, secus in casu nostro". C. 146, f. 22v; l'omet c. 134, f. 32v., però substi­
tueix el darrer incís amb aquesta frase: "quod minus est non peccat secundum opinionem doc• 
torum". 

Al final de la q. 4: "Ouinymo, et si oportuisset, pocius debuissent". C. 134, f. 32v. l'omet c. 
146, f. 22v. 

cap al final de la q. 5 i abans de la darrera addició: "quia papa mortuo ante restitucionem obe­
diencie non possunt papam el/gere, quia permanentes in subtraccione obediencie, stantibus ter­
minis". C. 134, f. 35v l'omet c. 146, f. 26v. Omissió aquesta que, sens dubte, és deguda a un 
error del copista, que saltà del primer mot "obediencie" al segon i es deixà al tinter l'incís d'en­
tremig. 

Al mig de la q. 5: "Tanto enim graviora erunt peccata et eorum Infamis quanto". C. 134, f. 38r; 
l'omet,c.146,f.29v. · 

Cap al final de q. 5: "guerram factam et dettencionem f11Ctam, et que nunc fit de presenti". 
C. 134, f. 39r; l'omet c. 146, f. 30v, En ed. Ehrle, al vol. 23,els mots "factam et detencionem" 
són escrits al marge, p, 562, n. C. 

Cap al final de la q, 5: "ad obedienciam pape, els predicta liberalitate offerentis, redire". C. 
146, f. 31 r; l'omet c.134, f. 39v, 

b/ Del tractat "De concilio genera/i" 

Al principi del text: "vel pocius apud doctos indubia". C. 128, f. 4r; l'omet c. 134, f. 87r. 

Just abans del primer article: "ut in principio huius principalis tractatus de subscismate lacius 
explicavi". C. 128, f. 5r; l'omet c.134, f. 88r. 

Cap al mig de l'article 5: "Ouod pape non est universsalis papa sed episcopus 'vel preletus' 
Ecclesie". C. 134, f. 95r, amb els dos mots entre cometes ratllats; l'omet c. 128, f. 12v. 

A l'indret suara indicat: "Unde patet quod fides Christi non comittitur pape nec alterius arbi­
trio, per contenta in distlncclone premissa'~ C. 128, f. 12v; l'omet c. 134, f. 95r_ 

A dos terços de l'article 5: "Tamen stricte sumendo conciliumgeneraleiuxtapropriamsigniffi­
cacionem et ethimologiam vocabuli non videtur usquequaque fore verum conci/ium genera/e, 
quia solo papa". C.134, f.96r; l'omet c.128, f.13v. 

Al principi de l'article 6: "non detulit beato Jacobo, ut predicti doctores oppinantur. Nam ipse 
Petrus primo locutus est". C. 128, ff. 16v.17r, i c.182-4. f. 4r; l'omet c. 134, f.98v. 

Inici del setè article: "Viso ergo in proximo sexta articu/oprecedenti quis debest in genera/i 
concilio presidere, restat ut". C. 128, f. 17v, i c. 182-4, f .4r; l'omet c. 134, f. ggv_ 

Al mig de l'article 7: "quos Joan. An. recitat in novella in c. proposuit de conce. presbiteri': 
C. 182-4, f.5r; l'ometen c.128, f. 19r, 19r, i c. 134, f. 100r. 

A l'indret indicat amunt: "et cetera quamvis LXXX. di. c. in i/lis, et de elec. significasti cum 
concor.". C. 134, f. 10or, i c. 182-4, f. 5v, però escrit al marge i sense c.; l'omet c.128, f. 1sr, 
que el substitueix per "cum suis concor.". 
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7 

Mots o Incisos que s6n inclosos en el text d',;n exllfTlplar i el marga del d'un altre (unes mostres) 

a/ Del tractat "Ouie, ut audlo" 

Cap al final de la q. 5: "Sed hlls non obstantibus, bene credo, quod si 1am ( .. .l et dicunt eorum 
aliqua quod plures ipsorum hoc vellent". C. 134, f. 38v, Inclòs el primer incís, i al marge el se­
gon; c. 146, f. 30r, al marge el primer Incís, Ja Inclòs el segon. 

Cap al final de q. 5: "Et eadem ambossiata fuit eis repllcata per nobiles Robenum de Bracamon­
te et Guillermum de Medulione, milites". C. 134, f. 39v, és afegit al text. "Et eadem ambaxlata 
fuit eis relterata per noblles Robenum de Braquemont et Guillermum de Modullione, milites". 
C. 146, ff. 30v-31 r, ja Inclòs, amb una redacció un xic diferent. 

b/ Del trectat "De concilio genera/l" 

Al principi del tractat: vuit notes crítiques l d'autoritats, al marge a c. 134, f. 87. C. 128, f. 4r, 
no les porta ni en el text ni al marge. 

Al principi del tractat i desprt!s de relacionar els temes de les qüestions: "propter lnexperienci­
am modernorum, cum nemo -ut credo- etatis nostre hoc viderlt practicar l". C. 128, f. 5 r; 
al marge, c. 134, f. 97v. 

Altres notes d'autoritats: incloses, c. 128, ff. 5v, 12r, 13r i 13v; al marge, c. 134, ff. 88v, 95r. 
i 96r, amb lleugeres variants, a vegades. 

Al principi de l'anicle 5: "ex certls enlm concillls quorum presidentes et concilia constltuentes 
e/las celebrentes iuri positivo subicluntur". C. 128, f. 10v; al marge, c. 134, f. 93r_ 

Bastant al principi de l'anlcle 5: "Unde patet quod fldes Chrlsti non comlttltur pape nec alte• 
riusarbltrlo'~C. 128, f. 12v; al marge, c. 134, f. 95r, 

8 

Relacl6 breu i sintètica de la composlcl6 material dels còdexs, en relacl6 amb els conceptes de 
plecs, espais en blanc, mans d'escriptors l cobertes. 

Còdex 128 

Fulls: 112, repartits en 9 plecs; 8 p. de 12, i el darrer de 16 f.- Custos: sempre, al final del plec, 
Cap espai en blanc Inútil; a f. 3v, mig f. en blanc, al final de la introducció. 

Una sola mà, llevat de la nota darrera o colofó (112v); lletra gòtica punxeguda¡ petltoneta, sem­
blant a la d'altres tractats del cisma. 

Va córrer bastant temps sense cobenes, i té f. 1r i 112v .- Fulls retallats quan fou enquadernat. 

Còdex 129 

Fulls: 30, en 3 plecs; 12+6 +12. 

Al final del primer plec (12v), en blanc 1 /5; una altra mà afegí a la darrera ratlla, que no ocupa­
va tota la línia, les primeres paraules d'inici del plec següent, fa "de custos"; al final del segon 
plec (18v), 1/3 en blanc, sense "custos". 

Mans: una al plec 1, una altra al p. 2, i el p, 3: una de 19 a 27 Inici, i una altra de 27 a 30. 
Cobenes de pergam r. 
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Còdex 132 

Fulls: 22, en 1 plec; 1 bifoli de paper+ 1 blf. de pergamí +8bif.depaper+ 1 bif. de perg. 

Una sola mà, present tamblf al c. 134, 
Cobertes de pergamí originals. 

Còdex 133 

Fulls: 158, en 15 plecs; 6+10+10-i-6+12+16+4+18+8+18+1o+a+:m+i;+4.Undalsplecs 
de 4 f. (f, 61-64), 6s inserit dins un blfoll que l'uneix al plec anterior per mitjà d'un bifoli que 
en la seva meitat primera forma part tamb6 del plec anterior. Es fa dlf !cii de comprovar la com• 
posició dels plecs, perquè a m6s del relligat primerenc s'hi barreja el cosit dels capçals i la goma 
d'enganxar posada a la segona relllgacló. El plec de 18 f. t6 Inserit un f. (el 741, del qual manca 
la segona meitat del bifoli, l ara manca text entre 74175. 

En blanc: 14r (la meitat) •16v,30v (dos terços) -32v,44r i v, 79v (un terç) .a1v,92r (la meitat) 
i v, 129r-v. 

Mans: moltes; 32 grups, amb algunes de repetides; 1r-5v, 5r.9v, 11r.14r (com la primera), 17r. 
25r, 25v.30r, 32v (una nota breu), 33r-43v, 45r-59r Oletra típica de la cúria pontifícia), 45v 
(com la primera), 59r.eov,eov(les quatre darreres ratlles), e2r-v, 53r-55r, 66v-67v: 68r-v (lletra 
típica), 59r.79v, 82r (nom'5 sis ratlles de text), 95r-92r llletra típica, molt cursiva), 93r.1oov, 
101v.101r, 107v•128 (Inici amb tres ratlles). 129r•v, 130r.131v, 132r.133v, 134r.135v (com 
130-1311, 135r.141v (com 129), 142r.145v (fins al mig), 145v (des del mlgl·l49v, 150r.151r 
(1ª meitat), 151r12ª meitatl-152r, 152v, 153r.154v, 155r.159v (lletra semblant a la típica). 

Cobertes: originalment els plecs no en tingueren i varen córrer sols o junts dos o m6s, alx(: 
són bruts 1r i av (primer l darrer f. del 1r plec), 7.r l 1 av (/,t del 2n plec), 17r i 32v (id. del 3r 
plec l del 4t, respectivament), 33r i 44v lid. del 5e plec) 45r i 59v (id de p. 6, els fulls origina­
ris), 45r i eov (bifoli afegit a p 6 l que l'envolta), e1r-v (f. Inserit l, ssr i 94v (cares exteriors de 
p. 8; altres f. també), 95r i 92v (cares exteriors de p. 91, 93r i 110v (id. de p.10),111 r i 120v 
(id, de p. 111, 121 r 1128v (id. de p. 12), 129r l 148v (id. de p. 13), (els f. de p, 14 van quelcom 
desordenats), 155r 1158v (cares exteriors de p. 151. 

Fulls molt retallats, car han passat per dues gulllotlnades, segurament; el responsable de la sego­
na vegada tingué la precaució d'amagar el marge inferior de f. 145, però descurà el marge de 
l'amplada; s'emportà sovint l dràsticament una bona part dels textos de les notes marginals. 
Han estat retallats cosa d'un cent(metfe a cada un dels tres costats lliures; la mida original és 
reconstituïble per les restes deixades a f. 6, 84, 102, 133, 145 1157; a m'5, els f. 60 l 64 tenen 
barbes, així com els 149 l 159 són mig centímetre mt1s estreta, en relació amb l'amplada actual 
dels f. restants. El desordre existent al p. 14 es palesa a f. 149, que té el recto net l el verso 
brut, l que el text del f. no continua al f. següent, malgrat presentar les ratlles dels textos res­
pectius a mitja frase. 

Còdex 134 

Fulls: 152, en 14 plecs; 10+8+12+14+12+12+10+8+16+14+12+10(9)+10+4+1, 
full Ínganxat al final (f. 152). El plec dotzè consta realment de nou f .• Hi ha custosa f. 10v, 
entre els dos plecs del primer tractat; 29v, entre dos plecs d'un mateix tractat, amb un f. en 
blanc entremig; 78v, entre dos plecs del mateix tractat; 102v, 116v l 128v, entre plecs d'un 
mateix tractat. La resta, sense custos; curiosament, un custos es troba al mig del plec (f .137vl 
i no al final.- Numeració: 1-18, amb xifres romanes posades al centre del marge superior (és 
lletra coetània), que són els dos primers plecs i formen el primer tractat. Als f. 19-86 o plecs 
3-8, que formen el segon tractat, hom segueix la pauta d'anotar un fulls amb xifres roma­
nes i lletres o amb algun d'aquests signes sols: 20-23, del tercer plec, lletres b,c,d,e escrites al 
centre del marge inferior l 11, 111, 1111, V a l'extrem del marge inferior dels f. de la segona sec­
ció; 24-27, lletres f ,g,h,i, com en el cas anterior. Al quart plec: cinc f. de la primera secció són 
marcats just al centre amb lletres a, b, c, d, e, escrites al centre del marge inferior. Al cinquè 
plec, només el f. 50 6s marcat amb VI al centre prop del tall. El plec sisè, sense cap Indicació. 
Al setè, van assenyalats els f. de la primera part al centre del marge inferior: l, 11, 111, 1111, V 
(f. 69-73). Varietat als plecs que formen el tractat 3: al vuitè plec, cap indicació; al novè, hi ha 
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la lletra a al centre del marge Inferior; de manera semblant els plecs desi i onzè amb les lletres 
b i c, respectivament; al plec dotzè, escrits números 1, 2, 3, 4, 5a la punta de la part Inferior; al 
plec catorzè, cap Indicació. A ma, la meitat dels plecs que formen el tractat 2 porten un ordinal 
escrit a l'angle superior extern del primer f.: "prima" (f. 19r1, "tercla" (f.33r, amb el qual co­
mença la qüestió 5 i hom calculà que iniciaria plec, però despr6s un altre amanuense hi afegí dos 
bifolis encartant-hi els cinc je escrits), "quinta" (f. 57r, o inici de la darrera qüestió, a la qual, 
per correspondre~i l'ordinal 15, hom ho esmenà en el sentit d'afegir-hi la desena l quedà en 
"quintadecima"l, l algú coetani hl escrlví "Vll8 questlone" (f. Siti a l'apartat corresponent. 

En blanc: 17r.,av (f. darrers del segon plec l del tractat 1 l, 30r-v (fi del tercer plec, al mig del 
tractat 2, partint un paràgraf del text: el de 29v enllaça amb el de 31rl, 44v (un terç en blanc, fi 
del plec quart, entre dos paràgrafs del mateix tractat), 55r-v (fi del plec cinc, cas semblant al de 
f. 301, 68r-v (fi del plec sis, com en el cas anterior), 95r-v (fi del plec wlt l del tractat 21, 103r 
(un terç) i 103v (primer full del plec deu, entre dos articles del mateix tractat escrits par amanu­
enses diversos). 

Mans: moltes; 25 grups, amb algunes de repetides; 1 r.,ar (tractat 11, 19r.2or, 21 r.2sr, 29r (com 
19-201. 31r.32r (id). 33r,41r (la que anotà les lletres a peu de pàgina l escriví la q, 5), 41v,44v 
(com 19-201; 6s inici de la q. 51, 45r-v, 45r-55v, 57r-67v (com 46-65), 59r.79V(totel plecseté i 
primer full del següent), sor -85v, 97r -97r (són als f. anotats al r. l v. de la pauta Inferior amb la 
síl.laba "cor", amb qui un corrector deixà constància de la revlslêS efectuada), 97r (títol anotat 
per una mà diferent de la del text, obra del bisbe Francesc Climent, sens dubte), 97r (refets 
tres mots sobre rascat al final de la primera línia), 97v.,03v (com 41-42, que 6s la mà que copià 
els articles 6 i 71, 104r.115v (Inici de l'article 8 fins a acabar el plec), 117r-v (com 45), 11sr 
-127v (com 46-551, 127v (afegida la darrera ratlla) i 12sr-v (com 117),129r.135r (la primera meitat), 
135r (l'altra meitatl-137v, 139r.145v, 145r.151V (com 104-116), 152r-v. 

Cobertes: alguns plecs no en tingueren. Són bruts els fulls: 11 r l 1av (les cares exteriors del se­
gon plec; aquest plec l el primer foren doblegats pel mig de daltabaix.en una forma típica de 
plecs medievals; formen el primer tractat); 57r l 68v (les cares exteriors del plec sisè, amb taques 
l tot), egr l eev (les cares exteriors correaponents respectivament el primer l darrer f. dels plecs 
seti i vuitè, que ja de bell antuvi foren cosits junts, de manera que l'escrivà del moment emple­
nà tambll el full inicial del plec següent), 97r-v l 102r-v (t. exteriors del plec novè, que foren ar­
rencats i partits pel centre del bifoli), ssr 1101 v (que protegiren el plec quan restà amb els fulls 
87 i 101 arrencats), 129r, 138v i 139r (cares exteriors del plec dotzè, que mostren el maltrac­
tament que sofrí tot aquest plec l el següent, amb algun full enganxat desprlls d'haver estat ar­
rencat). Els f. 19 i 30 palesen que el plec tercer comptà de bon principi amb cobertes. 

Fulls no retallats mal, tret de l'afegit al final (f. 152), ni quan hom procedí al relligat i es formà 
el volum. 

Còdex 143 

Fulls: 66, en 7 plecs; 10+10+1o+io+s+s+10, que coincideixen els cinc primers amb el text 
del tractat 1, el sisè amb el 2, i el setè amb el 3.- Sense "custos" ,• La numeració 6s amb xifres 
aràbigues escrites coetàniament al centre del marge superior, els f. que contenen el tractat 1 
(1-45), i que foren retallades parcialment o del tot quan fou enquadernat el volum, 

En blanc: 46r-48v (f. finals del plec cinc i darrer del tractat 1 ). 

Mans: tres; una per tractat: 1r ,45v, 49r-55v, 57r -66r. 

Cobertes da pergamí, originàries. 

Còdex 146 

Fulls: 72 ara, però originalment en devia tenir 80; són perduts: 47, 48, 51-63, 72-73 l 80. Sis 
plecs, tots eren formats per 12 f., menys el darrer de 8. Val a dir que no s'ha perdut cap bifoli, 
sinó tan sols la meitat d'ells o un f., excepte el bifoli format pels f. 73 i 80.- "Custos": sempre, 
al final dels plecs: 12v, 24v, 36v, (46v, perdut), 60v, (72v).- Numeració dels plecs posada a l'ex­
trem del marge inferior amb números, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 als f. de la primera secció del plec, l 
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una altra numeració dels mateixos fulls escrita al centre del marge inferior amb números també: 
1, ~. 3, 4, 5, 6 (manquen als corresponents als f. perduts, naturalment). 

En blanc: sempre entre el final del text d'una qüestió l el començament de l'altra. de manera 
que l'espai en blanc ocupa tota la pàgina o bé una part considerable: av, 14r-v, 1sv,23r•v,32r-v, 
39v, 55r•v. 1or•v. 1sor•v1. 

Mê: única. Tipus de lletra típic de la cúria papal, la denominada gòtica bastarda francesa, gros­
sa i punxeguda. 

Cobertes: originals. Als segles XVI-XVII hom desféu el relligat original, a conseqüència d'ha­
ver-ca humitejat fortament el tall superior, i els fulls es dispersaren. Reconstruït actualment en 
el curs de la present investigació. 

Cisma d'Occident, doc. en paper núm. 363 

Fulls: 16, en 1 plec.- No numerats originàriament (han estat numerats actualment). 

En blanc: 1r•v (full que serveix de coberta), 12r.13v, 15r-v (full que serveix de coberta pos­
teriori. 

Mans: moltes; 10 grups; 2r-3v (conté el primer text), 4r•v (es conjuminen tres escrivans en frag­
ments barrejats), 5r (el títol), 5r (text), 6v, 5v (darrer paràgraf, que és l'autor de remissions als 
tractats "De concilio generali" i "De novo subscismate" anotades al marge), 7r (el títol). 7r 
(text)-11 r (és lletra t (pica de la cOria pontifícica, semblant a l'emprada a les butlla~. principal­
ment a 7r1, 11v (setze ratlles, amb un incís degut a la mà que escriv( "Johannis Amolros"), 
14r .15v (dos textos d'una sola mà), 15v (resta de la pàgina). 

Cobertes: en fan els dos fulls del bifoli exterior. 

Fulls no retallats mai; doblegats diformement; mesuren 300+220 mm; plec cosit d'origen, 
amb una llenca de pergamí a l'interior com a reforç del cosit. 

Cisma d'Occident, doc. en paper nC,m, 1349 

Fulls:16, en 1 plec;- No numerats originàriament (han estat numerats actualment). 

En blanc: 1 r-v (full que serveix de coberta), sr (segona meitat)-10v. 

Mans: diverses; 8 grups; algun es repeteix; 2r-4v (gòtica librària per als ~os primers textos i part 
del tercer), 4v-6v (cursiva, molt atapeïda; és la resta del tercer text), 7r-sr (com 2-41, 11r 
(confegit de tipus librària i cursiva), 12r (inici del text, librària), 12r (resta del text, gòtica 
menuda), 12v.15v llletra típica de la cOria papal), 15r-v (gòtica estreta i allargada, que recorda 
la t (pica alemanya) .• A més a més, alguns dels t (tols que encapçalen els textos són obra d'altres 
mans. 

FUiis no retallats mal; mesuren 303+228 mm; plec cosit d'origen (actualment el fil és perdut), 
amb una llenca de pergamí a l'interior com a reforç del cosit. 
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